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Original-Bedienungsanleitung
Aquarium-AuBenfilter classic 350 (Typ 2215) / 600 (Typ 2217)

1.  Allgemeine Benuizerhinweise

|| Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedienungsanleitung vollstdndig gelesen
und verstanden werden.

Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.
Fiigen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Geréats an Dritte bei.

Symbolerkldrung

Die folgenden Symbole werden auf dem Gerét verwendet:

‘CT Das Gerat darf nur in Innenrdumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwendet werden.

IE Das Gerat besitzt die Schutzklasse II.
IPX4  Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerat gegen Spritzwasser geschiitzt ist.
c € Das Gerét ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien approbiert und entspricht den EU-Normen.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

GEFAHR!
A Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag hin, die den Tod oder eine schwere Korperverletzung
zur Folge haben kann.

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwere Kdrperverletzung zur Folge haben kann.

WARNUNG!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere bis leichte Korperverletzung oder ein gesund-
heitliches Risiko zur Folge haben kann.

A
A
A VORSICHT!

Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschéden hin.
Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.

Darstellungskonvention:
B>A  Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A.
> Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

2.  Einsatzgebiet

Das Gerdt und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fiir die Benutzung im privaten Bereich bestimmt und diirfen aus-
schlieBlich verwendet werden:

* zur Reinigung von Aquarienwasser von Siiss- und Meerwasseraquarien
* in Innenrdumen
e unter Einhaltung der technischen Daten
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Fiir das Gerét gelten folgende Einschrénkungen:

« nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

* die Wassertemperatur darf 35°C nicht tiberschreiten.

« nicht gefordert werden dirfen dtzende, leicht brennbare, aggressive oder explosive Stoffe, Lebensmittel sowie
Trinkwasser.

 niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

3. Sicherheitshinweise

Von diesem Geréat konnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerét unsachgemaB bzw. nicht dem Ver-
wendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Fiir Ihre Sicherheit

ﬁ * Die Geréteverpackung und Kleinteile nicht in die Hande von Kindern oder Personen, die sich ihrer Handlungen nicht
bewusst sind, gelangen lassen, da hiervon Gefahren ausgehen kénnen (Erstickungsgefahr!). Von Tieren fern halten.

o Nur fir EU-Lander:
Dieses Gerdt kann von Kindern ab 3 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

¢ Das Gerdt darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen
oder mentalen Féahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, es sei denn, sie werden
beaufsichtigt oder instruiert. Kinder, miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.

* Fiihren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicherzustellen, dass das Gerat, inshesondere Netzkabel
und Stecker, unbeschédigt sind.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es nicht ordnungsgemas funktioniert oder wenn es beschédigt ist.
* Benutzen Sie das Gerat niemals mit einem beschédigten Netzkabel oder Netzteil.

* Das Netzkabel dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschddigung der Netzanschlussleitung ist das
Gerdt zu verschrotten.

* Reparaturen diirfen ausschlieBlich von einer EHEIM Servicestelle durchgefiihrt werden.

» Tragen Sie das Gerat nicht am Netzkabel und ziehen Sie zum Trennen vom Stromnetz immer am Stecker und
nicht am Kabel oder Gerat.

« Schiitzen Sie das Netzkabel vor Hitze, 01 und scharfen Kanten.

* Fiihren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
 Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerdt vor.

» Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr fiir das Gerét.

» Das Gerat sollte tiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein. Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

» Trennen Sie grundsétzlich alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz, wenn sie nicht benutzt wer-
den, bevor Sie Teile ein- bzw. aushauen und vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten.

* Schitzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtigkeit. Es empfiehlt sich mit dem Netzkabel
eine Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert, dass evtl. am Kabel entlang laufendes Wasser zur
Steckdose gelangt und dadurch ein Kurzschluss verursacht wird.

* Die elektrischen Daten des Gerdtes miissen mit den Daten des Stromnetzes (ibereinstimmen.
Sie finden diese Daten auf dem Typenschild, der Verpackung oder in dieser Anleitung.

¢4 —DRIPLOOP

4. Lieferumfang und Bauteileiibersicht (Siehe I)

® Pumpenkopf @ Filterbehélter ® Schlauchanschluss Druckseite @ Schlauchanschluss Saugseite ® Gitter-
scheiben ® Ansaugrohr @ Ansaugkorb ® Sauger mit Klemmbiigel ® Auslaufbogen @ Diisenrohr.

8
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5.  Vorbereitung (Siehe Il und Iil)

1 Priifen Sie, ob alle Teile vorhanden sind.

X> 1. 1. Verbinden Sie Ansaugkorb mit Ansaugrohr.

. Schneiden Sie ein Schlauchstiick (min. 1,5 cm) vom beiliegenden Schlauch @ 12/16 mm ab und verbinden
Sie damit den Auslaufbogen mit dem Diisenrohr.

. VerschlieBen Sie das Diisenrohrende mit dem Stopfen.

. Verbinden Sie Klemmbiigel und Sauger und clipsen Sie diese (je 2x) auf Ansaug- und Disenrohr.

B> M. 1. Offnen Sie alle 5 Spannbiigel und nehmen Sie den Pumpenkopf vom Filterbehélter ab.

. Nehmen Sie alle Filtermatten und loses Filtermaterial (im Lieferumfang nicht enthalten) und spiilen Sie

sie unter flieBendem Wasser leicht aus.

. Legen Sie die Gitterscheiben und Filtermedien geméB Abbildung 3.7: @ Gitterscheibe, ® 6 Filtermatten blau,
(© Filtervlies weiB, @ Kohlevlies schwarz, @ Gitterscheibe als oberste Schicht wieder in den Filterbehalter ein.
Abbildung 3.2 (optional): @ Gitterscheibe, @ EHEIM MECH, EHEIM MECHpro oder EHEIM bioMECH,
© 1 Filtermatte blau, @ EHEIM SUBSTRAT oder EHEIM SUBSTRATpro, ® Filtervlies weiB, (® Kohlevlies
schwarz, @ Gitterscheibe als oberste Schicht.

W N~ AW N

ﬁ Das Kohlevlies dient zur Adsorption maglicher geldster Schadstoffe im Wasser bei der Neueinrichtung
eines Aquariums. Nach einer Einlaufzeit von ca. 2 — 4 Wochen soll Kohlevlies entfernt werden.

4. Setzen Sie den Pumpenkopf wieder auf den Filterbehalter auf.

ﬁ Achten Sie darauf, dass der Dichtungsring korrekt in seiner Fiihrung liegt und nicht beschadigt oder ver-
schmutzt ist.

5. VerschlieBen Sie alle 5 Spannbiigel.

6. Installation
x> A Filter unter dem Aquarium platzieren - zumindest aber muss der Pumpenkopf min. 10 cm unterhalb des
Aquarienwasserspiegels liegen.

ﬁ o Bei der Wahl des Geratestandortes auf die Aufstellhdhe achten. Um eine optimale Funktionssicherheit
zu erzielen, diirfen zwischen Wasseroberflache und Filterboden max. 180 cm liegen.

e Filter grundsétzlich nur aufrecht stehend betreiben.
X> B Montieren Sie das Diisenrohr durch festes Andriicken an einer Seitenscheibe.

X C Platzieren Sie das Disenrohr so, dass es ca. 1 ¢cm unterhalb der Wasseroberflache ist und die Diisen par-
allel zur Oberflache ausgerichtet sind.

X>D Ansaugrohr in der hinteren Ecke derselben Seitenscheibe mit den Saugern befestigen.

X E 1. Schlduche gemdB dem Abstand zwischen Filter und Aquarium zuschneiden. Verbinden Sie die Saugseite
am Filterbehdlter mit dem Ansaugrohr und die Druckseite am Pumpenkopf mit dem Diisenrohr.

2. Sichern Sie alle Schlauchverbindungen mit den Uberwurfmuttern.
Schlauchléangen so kurz wie mdglich halten, um Schlaufen und Knicke zu verhindern und Strémungswider-
< stédnde zu minimieren.

1. Inbetriebnahme

X F 1. Trennen Sie auf der Druckseite die Verbindung zwischen Auslaufbogen und Diisenrohr.
2. Saugen Sie am Ende des Auslaufbogens kurz an bis sich das Filtersystem selbsttdtig mit Wasser fiillt.
3. Ist der Wasserkreislauf hergestellt, verbinden Sie wieder den Auslaufbogen mit dem Diisenrohr.
4. Stecken Sie das Netzkabel in die Netzsteckdose.

9
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8. Reinigung

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Offnen Sie alle 5 Spannbiigel und nehmen Sie den Pumpenkopf vom Filterbehalter ab.

3. Nehmen Sie alle Filtermedien heraus und spiilen Sie sie unter flieBendem Wasser leicht aus.
4. Legen Sie die Filtermedien gemdB Abbildung 3.7 bzw. 3.2 wieder in den Filterbehélter ein.
5. Setzen Sie den Pumpenkopf wieder auf den Filterbehdlter auf.

Achten Sie darauf, dass der Dichtungsring korrekt in seiner Fiihrung liegt und nicht beschadigt oder ver-
schmutzt ist.

6. VerschlieBen Sie alle 5 Spannbiigel.
7. Stellen Sie den Wasserkreislauf wieder her. Wenn das Filtersystem vollstdndig mit Wasser gefiillt ist, das
Gerat durch Einstecken des Netzsteckers in Betrieb nehmen.

9.  Wartung

X> G 1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und nehmen Sie den Pumpenkopf, wie im Kapitel 8. Reinigung
Punkt 1 - 2 beschrieben, ab.
2. Offnen Sie das Verriegelungsteil und nehmen Sie den Pumpendeckel ab.
3. Nehmen Sie das Pumpenrad vorsichtig aus der Pumpenkammer.
4. Reinigen Sie alle Teile unter flieBenden Wasser mit einer Biirste.

Vorsicht Bruchgefahr: Die Achse des Pumpenrades besteht aus Keramik.

5. Reinigen Sie die Pumpenkammer am besten mit der Reingungsbiirste (Best.-Nr. 4009560).
6. Montieren Sie alle Pumpenteile in umgekehrter Reihenfolge.

10. AuBerbetriebnahme und Entsorgung

Lagerung

* 1. Gerdt vom Aquarium deinstallieren
2. Gerat reinigen
3. An frostsicheren Ort lagern.

Entsorgen

sorgung von elektrischen und elektronischen Geréten in der europdischen Gemeinschaft: Innerhalb der Euro-
pdischen Gemeinschaft wird fiir elektrisch betriebene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelungen vorge-
— geben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektronik-Altgerédte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerat
nicht mehr mit dem kommunalen oder Hausmiill entsorgt werden. Das Gerat wird bei den kommunalen
Sammelstellen bzw. Wertstoffhdfen kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung besteht aus recyc-
lingfahigen Materialien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese der Wiederverwertung zu.

E Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerats die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften. Information zur Ent-

Fiir Deutschland gilt: Besitzer von Altgeréten aus privaten Haushalten konnen diese bei den Sammelstellen der 6f-
fentlich-rechtlichen Entsorgungstréagern oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG einge-
richteten Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben.

11. Technische Daten

Siehe Seite 103
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Aquarium exterior filters classic 350 (type 2215) / 600 (type 2217)

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

FOR HOUSEHOLD USE ONLY
WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK! This pump has not been investigated for use in swimmung pools areas!
DO NOT RUN DRY!

WARNING - 1o guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following.

. READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

b) DANGER — To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is employed in the use
of aquarium equipment. For each of the following situations, do not attempt repairs by yourself; return the ap-
pliance to an authorized service facility for service or discard the appliance.

1) If the appliance falls into the water, DON’T reach for it! First unplug it and then retrieve it. If electrical com-
ponents of the appliance get wet, unplug the appliance immediately.

2) If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it from the power source.

3) Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water on parts not
intended to be wet.

4) Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is mal-

functioning or has been dropped or damaged in any manner. POWER

5) To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, posi- SUPPLY =
tion aquarium stand and tank to one side of a wall-mounted receptacle to pre- CORD gé
vent water from dripping onto the receptacle or plug. 2=

A “drip loop”, shown in the figure, should be arranged by the user for each
cord connecting an aquarium appliance to a receptacle. The “drip loop” is
that part of the cord below the level of the receptacle, or the connector if an
extension cord is used, to prevent water traveling along the cord and coming
in contact with the receptacle.
If the plug or socket does get wet, DON’T unplug the cord. Disconnect the
fuse or circuit breaker that supplies power to the appliance. Then unplug and o4 —DRIP LOOP
examine for presence of water in the receptacle.
¢) Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
d) To avoid injury, do not contact moving parts or hot parts such as heaters, reflectors, lamp bulbs, and the like.
e) Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting on or taking off parts, and before
cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to disconnect.
f) Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recommended or sold by the
appliance manufacturer may cause an unsafe condition.
g) Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures below freezing.
h) Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.
i) Read and observe all the important notices on the appliance.
j) If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated for less amperes or
watts than the appliance rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be
tripped over or pulled.

y» ”SAVE THESE INSTRUCTIONS”.

1
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Translation of the original operating manual
Aquarium exterior filters classic 350 (type 2215) / 600 (type 2217)

1. General user instructions

.. Information on using the operating manual

Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read fully and understood.
Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and accessible location.
Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party.

Symbol explanation
The following symbols are used on the appliance:

'CT The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums.

@ The appliance is of protection class Il.

IP X4  The symbol advises that the device is protected against splashed water.
C E The appliance is certified according to the relevant national regulations and directives, and conforms to EU standards.

The following symbols and signal words are used in this operating manual:

DANGER!
A The symbol indicates imminent danger from electric shock that can result in death or serious injury.

DANGER!
The symbol indicates imminent danger that can result in death or serious injury.

WARNING!
The symbol indicates imminent danger that can result in moderate to minor injury or a health risk.

The symbol indicates the danger of material damage.

Note with useful information and tips.

A
A
A CAUTION!

Typographical conventions:

X>A  Reference to a figure; in this case, reference to figure A.
> You are prompted for an action.

2.  Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and must only be used:

« For the cleaning of aquarium water in fresh and salt water aquariums.
e indoors
* in compliance with the technical data.

The following limitations apply to the appliance:

* do not use for commercial or industrial purposes.
o the water temperature may not exceed 35°C.
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« Corrosive, highly flammable, aggressive or explosive substances, foodstuffs and drinking water must not be
conveyed.
* never operate without a water flow.

3.  Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appliance is improperly used or not used as intended or if the
safety instructions are not heeded.

For your safety

» Do not let the appliance packaging and small parts get into the hands of children or people who are unaware of how
to handle them, as hazards can arise (danger of suffocation!). Keep away from animals.

* Only for EU countries:
This appliance can be used by children from the age of 3 and by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and/or knowledge if they are supervised and have been instructed in
the safe use of the appliance and have understood the resulting dangers. Children must not play with the ap-
pliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by children unless they are supervised.

» This equipment is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or mental
abilities or for persons with no experience or knowledge unless they are supervised by a person respond for
safety or unless they have received from such a person instructions on how to use the equipment. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the equipment.

* Before use, carry out a visual inspection to ensure that the appliance, especially the mains cable and plug, are
undamaged.

* Do not use the device if it does not function properly or if it is damaged.

* Never use the appliance with a damaged mains cable or power supply unit.

* The power cable of this device can not be replaced. When the line is damaged, the device must no longer be used.
* Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.

* Do not carry the appliance by the mains cable, and to disconnect from the mains, always pull on the plug and
not on the cable or appliance.

* Protect the mains cable against heat, oil and sharp edges.

¢ Only carry out the work described in these instructions.

* Never make technical modifications to the appliance.

* Only use original spare parts and accessories for the appliance.

* The device should be protected by means of a residual current protective device with a maximum rated residual
current of 30 mA. Ask your electrician.
¢ [fthey are not being used, always disconnect all devices in the aquarium from the power supply
before you install/remove any parts and before all cleaning and maintenance work.
* Protect the mains socket and mains plug against moisture. It is recommended to form a drip
loop with the mains cable to prevent any water running along the cable to the mains socket.

* The electrical data of the power supply must match the data of the power mains. This data is
found on the type plate of power supply, the packaging and in these instructions.

¢4 —DRIPLOOP

4. Delivery scope and component overview (see |)

® Pump head @ Filter canister @ pressure side hose connection @ suction side hose connection ® lattice
screen ® intake pipe @ suction basket ® suction cups with clips @ outlet elbow @ outlet pipe.

5. Preparation (See Il and Ill)
1 Check that all parts are present.

13
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X> II. 1. Connect the suction basket to the intake pipe.
2. Cut a piece of hose (min. 1.5 cm) from the enclosed hose @ 12/16 mm and use it to connect the outlet
elbow to the outlet pipe.
3. Close the end of the outlet pipe with the plug.
4. Connect the clamp and the suction cup and clip them (2x each) onto the intake and outlet pipes.
X> lII. 1. Open all 5 spring clips and remove the pump head from the filter canister.
2. Remove all filter mats and loose filter material (not supplied) and gently rinse under running water.
3. Place the lattice screen and filter media back into the filter canister as shown in Figure 3.7: @ lattice screen,

® 6 filter mats blue, (© Filter fleece white, @ Carbon fleece black, @ lattice screen as the top layer.

Figure 3.2 (optional): @ lattice screen, ®@ EHEIM MECH, EHEIM MECHpro or EHEIM bioMECH, © 1 filter
mat blue, @ EHEIM SUBSTRAT or EHEIM SUBSTRATpro, (® Filter fleece white, (® Carbon fleece black,
(@) lattice screen as top layer.

A The carbon fleece is used to adsorb possible dissolved pollutants in the water when setting up a new aqua-
rium. aquarium. After a running-in period of approx. 2 - 4 weeks, carbon fleece should be removed.

f 4. Put the pump head back on the filter canister.
Make sure that the sealing ring is correctly positioned in its guide and is not damaged or dirty.
5. Lock all 5 spring clips.

6. Installation

X> A Place the filter under the aquarium - at least the pump head must be at least 10 cm below the aquarium
water level.

e When choosing a location for the unit, pay attention to the installation height. In order to achieve opti-
/ ” \ mum functional reliability, there must be a maximum of 180 cm between the water surface and the bottom
of the filter.

o Always operate the filter in an upright position.
X> B Mount the outlet pipe by pressing it firmly against a side window.

X C Place the outlet pipe so that it is approx. 1 cm below the water surface and the pipe are aligned parallel
to the surface.

x> D Fix the intake pipe in the rear corner of the same side window with the suction cups.

X E 1. Cut the hoses according to the distance between the filter and the aquarium. Connect the suction side on
the filter canister to the intake pipe and the pressure side on the pump head to the outlet pipe.

2. Secure all hose connections with the union nuts.

Keep hose lengths as short as possible to prevent loops and kinks and minimise flow resistance.
N

1. Start up

X F 1. Disconnect the connection between the outlet elbow and the outlet pipe on the pressure side.
2. Suction at the end of the outlet elbow until the filter system automatically fills with water.
3. Once the water circuit has been established, reconnect the outlet elbow to the outlet pipe.
4. Insert the power cable into the mains socket.

8. Cleaning

1. Unplug the mains plug from the socket.
2. Open all 5 spring clips and remove the pump head from the filter canister.
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3. Remove all filter mats and rinse them gently under running water.
4. Put the filter media back into the filter canister as shown in figures 3.7 or 3.2.
5. Put the pump head back on the filter canister.

A Make sure that the sealing ring is correctly positioned in its guide and is not damaged or dirty.

6. Close all 5 spring clips.
7. Restore the water circuit. When the filter system is completely filled with water, put the appliance into ope-
ration by plugging in the mains plug.

9. Maintenance

X> G 1. Pull out the mains plug and remove the pump head as described in chapter 8. cleaning point 1 - 2.
2. Open the locking part and remove the pump cover.
3. Carefully remove the pump wheel from the pump chamber.
4. Clean all parts under running water with a brush.

Caution Risk of breakage: The axle of the pump wheel is made of ceramic.

5. It is best to clean the pump chamber with the 4009560 cleaning brush.
6. Assemble all pump parts in reverse order.

10. Decommissioning and disposal

Storage

1. Uninstall the device from the aquarium.
* 2. Clean the appliance.

3. Store the appliance in a frost-proof place.
Disposal

When disposing of the appliance, heed the respective statutory regulations. Information on the disposal of elec-
E trical and electronic appliances in the European Union: Within the European Union, disposal of electrically ope-

rated appliances is governed by national regulations that are based on the EU Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no longer be disposed of with the municipal or
household waste. The appliance will be accepted free of charge at municipal collection points or recycling cen-
tres. The product packaging is made up of recyclable materials. Dispose of them in an environmentally respon-
sible manner and take them for recycling.

12. Technical data

See page 103
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Traduction du mode d’emploi d’origine
Filtres externes pour aquarium classic 350 (type 2215) / 600 (type 2217)

1. Consignes générales a I’attention de I'utilisateur

|| Informations relatives a I'utilisation du manuel

Avant la premiére mise en service de 'appareil, vous devez avoir lu et compris intégralement le mode d’emploi.
Le manuel de 'utilisateur constitue une partie intégrante du produit, veuillez le conserver a portée de main.
Joignez ce manuel de I'utilisateur quand vous transmettez I'appareil a un tiers.

Explication des symboles

Les symboles suivants sont utilisés sur I'appareil:

ﬁ L'appareil ne doit étre utilisé qu’a I'intérieur, pour les domaines d’utilisation aquariophiles.

@ L'appareil est conforme a la classe de protection II.
IP X4 Le symbole indique que I'appareil est protégé contre les projections d’eau.

c € L"appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et directives nationales correspondantes, et il satisfait aux
normes UE

Les symboles et mentions d’avertissement suivants sont utilisés dans le présent mode d’emploi:

DANGER!
A Ce symbole indique qu’il existe un risque d’électrocution pouvant avoir pour conséquence la mort ou des blessures
corporelles graves.

DANGER!
Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour conséquence la mort ou des blessures corporelles graves.

AVERTISSEMENT!
Ce symbole indique qu’il existe un risque pouvant avoir pour conséquence des blessures corporelles moyennes
a légeres, ou bien des conséquences pour la santé.

A
A
A ATTENTION!

Ce symbole indique un risque de dégats matériels.
Conseils et informations utiles.

Convention de présentation:
B>A  Renvoi a une illustration, ici a la figure A.
| Vous étes invité(e) a exécuter une action.

2. Domaine d’application

L"appareil et toutes les pieces fournies sont destinés a étre utilisés dans le domaine privé et ils ont été congus exclusivement:
* Pour nettoyer I'eau des aquariums d’eau douce et d'eau de mer
e a l'intérieur
* En respectant les caractéristiques techniques

Les restrictions suivantes s’appliquent a I'appareil:
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 Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* | a température de I'eau ne doit pas dépasser 35°C.

* | es substances corrosives, facilement inflammables, agressives ou explosives, les denrées alimentaires et I'eau
potable ne doivent pas étre transportées.

* Ne jamais utiliser sans courant d’eau.

3. Consignes de sécurité

Cet appareil peut présenter des dangers pour les personnes et les biens s'il n’est pas utilisé correctement ou conformément aux
fins pour lesquelles il a été congu ou encore si les consignes de sécurité ne sont pas respectées.
Pour votre sécurité
* Conserver 'emballage de I'appareil et les piéces de petite taille hors de portée des enfants. Ces derniers ne savent pas
A comment les manipuler et peuvent se retrouver en danger (risque d’asphyxie !). Conserver hors de portée des ani-
Maux.
* Seulement pour les pays de I'UE:
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 3 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou encore des personnes manquant d’expérience et/ou de connaissances, Si
ces personnes sont surveillées ou que des informations leur ont été données quant a la fagon d’utiliser I'appareil en
toute sécurité et si elles ont compris les dangers résultant de I'utilisation de I'appareil. Ne laissez pas les enfants
jouer avec I'appareil. Les enfants ne sont pas autorisés a effectuer le nettoyage et la maintenance utilisateur, 8 moins
qu'ils ne soient surveillés.

» Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants y compris) aux capacités physiques, senso-
rielles ou intellectuelles limitées ou dépourvues d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles ne se trouvent
sous la surveillance d’une personne responsable de la sécurité ou obéissent a ses recommen-dations sur la maniére
d’utiliser I'appareil. Veillez surveiller les enfants afin de pouvoir étre certain qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

o Effectuez une inspection visuelle avant d’utiliser I'appareil afin de vérifier si I'appareil et, en particulier, le cable
secteur et la fiche sont intacts.

* Ne pas utiliser I'appareil, s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il est endommagé.
» N'utilisez jamais I'appareil avec un cordon d'alimentation ou un bloc d'alimentation endommagé.

* Le cordon d'alimentation de cet appareil ne peut pas étre remplacé. L'appareil doit étre mise au rebut lorsque
le cable est endommagé.

¢ Les réparations doivent étre réalisées par un service agréé par EHEIM.

* Ne portez pas I'appareil par le cable secteur, tirez toujours par la fiche pour séparer I'appareil, ne tirez jamais
par le cable ou 'appareil.

* Protégez le cable secteur de la chaleur, I'huile et des arétes tranchantes.

* Exécutez uniquement les travaux décrits dans ce manuel.

* N’apportez jamais de modifications techniques a I'appareil.

» Utilisez uniquement des piéces de rechange et accessoires d’origine pour cet appareil.

ﬁ * L'appareil doit étre doté d'un dispositif de protection contre les courants résiduels avec un courant résiduel nomi-
nal de 30 mA maximum. Demandez conseil a votre électricien.
* Enrégle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez du secteur tous les appareils de
I'aquarium avant de monter ou démonter des piéces et avant tous travaux de nettoyage ou de
maintenance.

* Protégez la prise et la fiche secteur de 'humidité. Nous conseillons de former une boucle avec
le cable secteur, afin d’empécher que de I'eau ne coule le long du céble et S'infiltre dans la prise.

* Les données électriques de I'appareil doivent correspondre a celles du réseau électrique. Vous
trouverez ces données sur la plaque signalétique, sur I'emballage ou dans ce mode d'emploi. | ¢ DRPLOOP

4. Contenu de la livraison et apercu des composants (voir I)

® Téte de la pompe @ Cuve de filtre @ Raccord pour tuyau c6té pression @ Raccord pour tuyau coté aspiration
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® Grilles ® Tube d'aspiration @ Crépine d'aspiration ® Ventouse a crochets @ Bec coudé @ Tube de refoule-
ment @ Pied.

5.  Préparation (voir Il et 11l

1 Vérifier que toutes les piéces sont présentes.

X> Il. 1. Reliez la crépine d'aspiration au tube d'aspiration.
2. Coupez un morceau de tuyau (min. 1,5 cm) du tuyau @ 12/16 mm fourni et reliez-le au coude d'écoulement
avec le tube de refoulement.
3. Fermez I'extrémité du tube de refoulement avec le bouchon.
4. Reliez I'étrier de serrage et la ventouse et clipsez-les (2x chacun) sur le tube d'aspiration et le tube de buse.
X> lIl. 1. Ouvrez les 5 étriers de serrage et retirez la téte de pompe de la cuve du filtre.
2. Retirez tous les tapis filtrants et le matériel de filtration en vrac (non compris dans la livraison) et rincez-
les Iégérement sous I'eau courante.
3. Replacer les disques de grille et les médias filtrants dans la cuve du filtre selon la figure 3.1: @ disque de

grille, ® 6 nattes filtrantes bleues, © non-tissé filtrant blanc, @ non-tissé de charbon noir, @ disque de
grille comme couche supérieure. Figure 3.2 (en option) : @ disque de grille, ® EHEIM MECH, EHEIM
MECHpro ou EHEIM bioMECH, © 1 tapis filtrant bleu, @ EHEIM SUBSTRAT ou EHEIM SUBSTRATpro,
® non-tissé filtrant blanc, () non-tissé de charbon noir, @ disque de grille comme couche supérieure.

Le non-tissé de charbon sert a adsorber les éventuelles substances nocives dissoutes dans I'eau lors de
I'installation d'un nouvel aquarium. Aprés une période de rodage d'environ 2 a 4 semaines, le voile de char-
hon doit étre retiré.

4. Remettez la téte de la pompe sur le récipient du filtre.

Veillez a ce que la bague d'étanchéité soit correctement placée dans son guide et qu'elle ne soit pas en-
dommagée ou encrassée.

5. Fermez les 3 étriers de serrage.
6. Installation

x> A Placer le filtre sous I'aquarium - mais au moins la téte de la pompe doit se trouver au moins 10 cm en
dessous du niveau de I'eau de I'aquarium.

e Lors du choix de I'emplacement de I'appareil, veiller a la hauteur d'installation. Pour une sécurité de foncti-
/ ” \ onnement optimale, il ne doit pas y avoir plus de 180 cm entre la surface de I'eau et le fond du filtre.

¢ En principe, ne faire fonctionner le filtre qu'en position verticale.
X B Montez le tube de refoulement en appuyant fermement sur une vitre latérale.

x> C Placez le tube de refoulement de maniére a ce qu'il soit a environ 1 cm en dessous de la surface de I'eau et
que les buses soient par-allées a la surface.

XD Fixer le tube d'aspiration dans le coin arriére de la méme vitre latérale avec les ventouses.

X E 1. Couper les tuyaux en fonction de la distance entre le filtre et I'aquarium. Raccorder le coté aspiration au
réservoir du filtre avec le tube d'aspiration et le c6té refoulement a la téte de la pompe avec le tuyau de
la buse.

2. Fixez tous les raccords de tuyaux a |'aide des écrous d'accouplement.
Maintenir les longueurs de tuyaux aussi courtes que possible afin d'éviter les boucles et les coudes et de mi-
N nimiser les résistances a I'écoulement.

1. Mise en service

X F 1. Coté pression, coupez la connexion entre le coude de sortie et le tube de refoulement.

2. Aspirez brievement a I'extrémité du coude de sortie jusqu'a ce que le systeme de filtration se remplisse
automatiquement d'eau.
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3. Une fois le circuit d'eau établi, reliez a nouveau le coude de sortie au tube de refoulement.
4. Branche le cordon d'alimentation dans la prise de courant.

8.  Nettoyage

1. Débranchez la fiche d'alimentation de la prise de courant.

2. Ouvrez les 5 étriers de serrage et retirez la téte de pompe de la cuve du filtre.

3. Retirez toutes les nattes filtrantes et rincez-les Iégerement sous I'eau courante.

4. Remets le média filtrant dans le cuve du filtre comme indiqué sur les figures 3.7 ou 3.2.
5. Remettez la téte de la pompe sur le cuve du filtre.

Veillez a ce que la bague d'étanchéité soit correctement positionnée dans son guide et qu'elle ne soit pas
A endommageée ou encrassee.

6. Fermez les 5 étriers de serrage.
7. Rétablissez le circuit d'eau. Lorsque le systéme de filtration est entierement rempli d'eau, mettre I'appareil
en service en branchant la fiche d'alimentation.

9. Entretien

X> G 1. Débranchez la fiche d'alimentation et retirez la téte de pompe, comme décrit au chapitre 8. Nettoyage,
points 1 - 2.
2. Ouvrez la piece de verrouillage et retirez le couvercle de la pompe.
3. Retirez délicatement la roue de la chambre de pompe.
4. Nettoyez toutes les piéces sous I'eau courante a I'aide d'une brosse.

A Attention au risque de rupture : I'axe de la roue de la pompe est en céramique.

5. Nettoyez la chambre de pompe de préférence avec la brosse de nettoyage 4009560.
6. Montez toutes les piéces de la pompe dans I'ordre inverse.

10. Mise hors service et élimination

Stockage

1. Désinstallez I'appareil de I'aquarium.
2. Nettoyez I'appareil.
3. Conservez I'appareil a un endroit a I'abri du gel.

Elimination/destruction

nation des appareils électriques et électroniques au sein de I'Union Européenne: Au sein de la Communauté
Européenne, I'élimination/la destruction des appareils électriques est réglementée par des réglements natio-
naux basés sur la directive UE 2012/19/UE relative aux appareils électroniques usagés (WEEE (Déchets d’équi-
pements électriques et électroniques)). Conformément a cette directive, I'appareil ne doit plus &tre éliminé avec
les déchets communaux ou ménagers. L'appareil peut tre déposé gratuitement auprés des points de collecte
ou déchetteries municipaux. Lemballage du produit est composé de matériaux recyclables. Eliminez ces
matériaux de maniére non polluante et faites-les parvenir a un point de recyclage.

E Pour éliminer/détruire I'appareil, respectez les prescriptions Iégales en vigueur. Informations relatives a I'élimi-
—

11. Informations techniques

Voir la page 103

19



EHEIM

Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Aquarium-buitenfilter classic 350 (type 2215) / 600 (type 2217)

1.  Algemene instructies voor gebruikers

.. Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de gebruiksaanwijzing helemaal gelezen
en begrepen hebben.

Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het product en bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig op een bereikbare locatie.

Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een derde wordt overgedragen.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt:

CT Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassingen worden gebruikt.

IE Het apparaat heeft beschermingsklasse II.
IP X4  Het symbool wijst erop dat het apparaat is beschermd tegen spatwater.
c E Het apparaat is toegelaten volgens de toepasselijke nationale voorschriften en richtlijnen en voldoet aan de EU-normen.
De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt:
GEVAAR!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar door een elektrische schok die ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk
letsel tot gevolg kan hebben.

GEVAAR!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.

of een gezondheidsrisico kan inhouden.

VOORZICHTIG!
Dit symbool maakt attent op het risico van materiéle schade.

WAARSCHUWING!
A Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar of licht lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben
Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

N

Weergaveconventie:
X>A  Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A.
> U dient een handeling uit te voeren.

2. Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren en mogen alleen gebruikt worden:

* \Voor het reinigen van aquariumwater van zoet- en zoutwateraquaria.
* binnenshuis
* met inachtneming van de technische gegevens
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Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:

* niet voor commerciéle of industriéle doelen gebruiken.

 De watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden.

* Bijtende, licht brandbare, agressieve of explosieve stoffen, levensmiddelen en drinkwater mogen niet worden
gepompt.

* nooit laten lopen zonder dat er water doorheen stroomt.

3.  Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het apparaat niet naar behoren of niet volgens bestemming wordt
gebruikt of als de veiligheidsaanwijzingen niet worden opgevolgd.

Voor uw veiligheid

¢ Houd de verpakking en kleine onderdelen van het apparaat buiten het bereik van kinderen of van personen, die zich
A niet bewust zijn van hun handelingen, omdat dit tot gevaren kan leiden (verstikkingsgevaar!). Van dieren verwijderd
houden.

* Alleen voor EU-landen:
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis als ze onder toezicht staan van een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid of ze van deze persoon instructies hebben gekregen over hoe het apparaat op een
veilige manier moet worden gebruikt en begrijpen wat de mogelijke gevaren zijn. Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

* Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat. Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het apparaat spe-
len.

* Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om zeker te stellen dat het apparaat, met name het netsnoer en
de stekker, niet beschadigd is.

* Gebruik het apparaat niet als het niet goed functioneert of als het beschadigd is.

* Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd netsnoer of beschadigde voedingseenheid.

* Het netsnoer van dit apparaat kan niet worden vervangen. Dank de apparaat af als het snoer beschadigd is.
» Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servicepunt van EHEIM.

» Draag het apparaat nooit aan het netsnoer en trek nooit aan de kabel of het apparaat om de stekker uit het stopcontact
te trekken.

* Bescherm het netsnoer tegen hitte, olie en scherpe randen.

» Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
» Voer nooit technische wijzigingen aan het apparaat uit.

* Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebehoren voor het apparaat.

ﬁ * Hetapparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een gemeten lekstroom van maximaal 30 mA. Informeer
bij uw elektriciteitsexpert.

» Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroomnet, wanneer deze niet in gebruik zijn,
voordat u onderdelen monteert of demonteert en voor alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden.

* Bescherm het stopcontact en de stekker tegen vocht. Het wordt aangeraden met het netsnoer een
druiplus te maken die voorkomt dat er eventueel water langs de kabel af in het stopcontact loopt.

* De elektrische gegevens van het apparaat moeten overeenkomen met de gegevens van het elektrici-
teitsnet. U vindt deze gegevens op het typeplaatje, op de verpakking of in deze gebruiksaanwijzing.

¢ —DRIPLOOP

4. Leveringsomvang en componentenoverzicht (zie 1)

® Pompkop @ Filtercontainer & Slangaansluiting drukzijde @ Slangaansluiting zuigzijde ® Zeefschijven
® Aanzuigbuis @ Inlaatzeef ® Zuigers met klembeugel @ Uitloopbocht @ Sproeierbuis @ Standvoet.

21



Nederlands

5.  Voorbereiding (zie Il en Ill)

1 Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

X> 1. 1. Sluit de zuigkorf aan op de aanzuigbuis.
2. Snijd een stuk slang (min. 1,5 cm) van de bijgeleverde Slang @ 12/16 mm en gebruik dit om de uitlaatbocht
aan te sluiten op de pijp van de spuitmond.
3. Sluit het uiteinde van de sproeierbuis met de plug.
4. Sluit de klembeugel en de zuignap aan en klem ze (elk 2x) op de aanzuigbuis en de spuitpijp.
X> lIl. 1. Open alle 5 de klembeugels en verwijder de pompkop van de filtertank.
2. Verwijder alle filtermatten en losse filtermaterialen (niet meegeleverd) en spoel ze voorzichtig af onder stro-
mend water.
3. Plaats de roosterschijven en filtermedia terug in de filterhouder zoals getoond in Figuur 3.7: @ Rooster-

schijf, ®© 6 filtermatten blauw, (© Filtervligs wit, @ Koolstofvlies zwart, @ Roosterschijf als bovenste laag.
Afbeelding 3.2 (optioneel): @ Roosterschijf, @ EHEIM MECH, EHEIM MECHpro of EHEIM bioMECH,
© 1 filtermat blauw, @ EHEIM SUBSTRAT of EHEIM SUBSTRATpro, ® Filtervlies wit, ® Koolstofvlies
zwart, @ Roosterschijf als toplaag.

Het koolstofvlies wordt gebruikt om mogelijke opgeloste verontreinigingen in het water te adsorberen bij
het inrichten van een nieuw aquarium. Koolstofvlies moet na een inloopperiode van ca. 2 - 4 weken worden
verwijderd.

4. Plaats de pompkop terug op het filterreservoir.
Zorg ervoor dat de afdichtring goed in de geleider zit en niet beschadigd of vuil is.
5. Sluit alle 5 de klembeugels.

6. Installatie
x> A Plaats het filter onder het aquarium - de pompkop moet minstens 10 cm onder het waterniveau van het aqua-
rium staan.

o Let bij het kiezen van de locatie van het apparaat op de installatiehoogte. Voor een optimale functionele
betrouwbaarheid mag de maximale afstand tussen het wateroppervlak en de filterbasis niet meer dan
180 cm bedragen.

o Gebruik het filter altijd rechtop.
X> B Monteer de spuitmondpijp door hem stevig tegen een zijschijf te drukken.

X C Plaats de pijp van de sproeier ongeveer 1 cm onder het wateroppervlak en de sproeiers evenwijdig aan het
oppervlak.

X>D Bevestig de aanzuigbuis in de achterste hoek van hetzelfde zijraam met de zuignappen.

X E 1. Snijd de slangen af volgens de afstand tussen het filter en het aquarium. Sluit de zuigzijde op het filter-
reservoir aan op de aanzuigbuis en de drukzijde op de pompkop op de sproeierbuis.

2. Zetalle slangverbindingen vast met de wartelmoeren.
Houd slangen zo kort mogelijk om lussen en knikken te voorkomen en de stromingsweerstand te minimaliseren.

7.  Inbedrijfstelling

X F 1. Koppel de verbinding tussen de uitlaatbocht en de sproeileiding aan de drukzijde los.
2. Zuig kort aan het einde van de uitlaatbocht totdat het filtersysteem zich automatisch vult met water.
3. Zodra het watercircuit tot stand is gebracht, sluit u de uitlaatbocht weer aan op de pijp van de sproeier.
4. Steek het netsnoer in het stopcontact.
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8. Reiniging

1. Trek de stekker uit het stopcontact.

2. Open alle 3 de klembeugels en verwijder de pompkop van de filtertank.

3. Verwijder alle filtermatten en spoel ze voorzichtig af onder stromend water.

4. Plaats het filtermedium terug in de filtercontainer zoals aangegeven in figuur 3.7 of 3.2.
5. Plaats de pompkop terug op het filtercontainer.

A Zorg ervoor dat de afdichtring goed in de geleider zit en niet beschadigd of vuil is.

6. Sluit alle 5 de klembeugels.
7. Herstel het watercircuit. Wanneer het filtersysteem volledig gevuld is met water, zet je het apparaat in wer-
king door de stekker in het stopcontact te steken.

9. Onderhoud

X> G 1. Trek de stekker uit het stopcontact en verwijder de pompkop zoals beschreven in hoofdstuk 8 Schoon-
maakpunten 1 - 2.
2. Open de vergrendeling en verwijder het pompdeksel.
3. Verwijder het pompwiel voorzichtig uit de pompkamer.
4. Reinig alle onderdelen onder stromend water met een borstel.

A Let op Breukgevaar: De as van de pompwaaier is gemaakt van keramiek.

5. U kunt de pompkamer het beste reinigen met de reinigingsborstel 4009560.
6. Monteer alle pomponderdelen in omgekeerde volgorde.

10. Buitengebruikstelling en verwijdering

Opslaan

1. Haal het apparaat uit het aquarium.
* 2. Reinig het apparaat.

3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op.
Afdanken

afgevoerd en verwerkt. Informatie over het verwijderen van elektrische en elektronische apparaten in de
Europese Gemeenschap: Deze regelingen zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte

_— elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Volgens deze richtlijn mag het apparaat niet meer als gewoon
huishoudelijk afval worden behandeld. Het apparaat kan bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en
elektronische apparaten worden ingeleverd. De verpakking van het product bestaat uit materialen die gerecyc-
led kunnen worden. Verwijder deze op milieuvriendelijke wijze en lever ze in voor recycling.

E Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de toepasselijke wettelijke voorschriften worden

11. Technische gegevens

Zie pagina 103
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Overséttning av originalbruksanvisning
Akvarium utsidesfilter classic 350 (typ 2215) / 600 (typ 2217)

1. Allménna instruktioner

|| Information om hur du anvénder bruksanvisningen
Innan du tar den har apparaten i drift for forsta gangen ska du ha ldst igenom och forstétt hela bruksanvisningen.

Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och forvara den pa ett sakert och lttillgangligt sétt.
Skicka med bruksanvisningen om apparaten overlates till tredje part.

Symbolforklaring
Foljande symboler anvands pa apparaten:

‘CT Apparaten far endast anvandas inomhus for akvaristiska syften.

IE Apparaten har skyddsklass II.

IP X4  Symbolen visar att enheten dr skyddad mot vattensténk.

c E Apparaten har testats enligt gdllande nationella foreskrifter och direktiv och motsvarar EU-normerna.
Féljande symboler och signalord anvénds i bruksanvisningen:

FARA!
Symbolen informerar om att det finns risk for elektrisk stot som kan leda till doden eller allvarlig kroppsskada.

FARA!
Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till déden eller allvarlig kroppsskada.

VARNING!
Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till medelsvara till ltta skador eller halsorisker.

FORSIKTIGHET!
Symbolen informerar om att det finns risk for sakskador.

Hanvisningar till nyttig information och tips.
N

Framstéllningskonvention:
X>A  Hanvisning till bilder, har till bild A.

> Du uppmanas att vidta en atgard.

2. Anvéndningsomrade

Apparaten och alla delar som ingar i leveransen ar avsedda f6r anvandning i hemmiljé och far endast anvéndas:

« for reng0ring av akvarievatten fran sGtvattens- och saltvattensakvarier.
e inomhus
e enlighet med de tekniska specifikationerna.

For apparaten géller féljande begrénsningar:
* Den fér inte anvéndas for yrkesméssiga eller industriella &ndamal.
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« Vattentemperaturen far inte 6verskrida 35 °C.
« Fritande, brandfarliga, aggressiva eller explosiva dmnen, livsmedel samt dricksvatten far inte pumpas.
« Den far aldrig drivas utan vattengenomstrémning.

3.  Sékerhetsanvisningar

Denna apparat kan innebéra fara for personer och saker i fall apparaten anvands pa ett olampligt satt eller om inte alla sdkerhet-
sanvisningar beaktas.

For din egen sakerhet

« Se till att apparatens forpackning och smadelar halls utom rackhall fér barn och personer som inte &r medvetna om sitt
agerande. Forpackningen och smadelarna kan utgora en fara (risk for kvévning). Forvaras utom rackhall for djur.

¢ Endast for EU-ldnder:
Denna apparat kan anvandas av barn fran och med 3 ar och éldre samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
och mental formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, under forutsattning att de befinner sig under upp-
sikt eller har undervisats om apparatens sikra anvandning. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall far ej utféras av barn utan att en vuxen person héller uppsikt.

 Apparaten far inte anvdndas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméga
eller bristande erfarenhet och kunskap, om de inte har fatt 6vervakning eller instruktioner om hur apparaten
ska anvandas. Barn maste Gvervakas sa att de inte leker med apparaten.

* Genomfor en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift for att sékerstalla att apparaten och i synnerhet nét-
kabeln och stickkontakten &r oskadda.

¢ anvand inte enheten om den inte fungerar som den ska eller ar skadad.

* Anvénd aldrig apparaten med en skadad natkabel eller stromforsdrjningsenhet.

« Natkabeln till denna apparat kan inte bytas ut. Vid skador pa kabeln maste apparaten skrotas.
* Reparationer far uteslutande goras av servicetekniker fran EHEIM.

« Bar inte apparaten genom att halla i natkabeln och dra inte i kabeln eller apparaten for att stinga av strommen,
utan dra alltid i stickkontakten.

» Skydda ndtkabeln mot hetta, olja och vassa kanter.
* Genomfor endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.
« Utfor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

ﬁ « Enheten ska skyddas med en jordfelsbrytare med en maximal nominell felstrém av 30 mA. Fréga en auktoriserad-
elektriker.

¢ Separera alltid alla apparater i akvariet fran elndtet om de inte anvénds, innan delar monteras
eller demonteras och innan rengorings- och underhéllsarbeten genomfors.

¢ Skydda natuttaget och stickkontakten mot fukt. Vi rekommenderar att gora en Ggla pa natkabeln
som forhindrar att eventuellt vatten pa kabeln rinner ner till stickkontakten.

o Apparatens elektriska data méste dverensstimma med nétanslutningens data. Du hittar dessa
uppgifter pa typskylten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

¢4 —DRIPLOOP

4.  Leveransomfattning och komponentdversikt (se )

@ Pumphuvud @ Filterbehdllare @ Slanganslutning utstromning @ Slanganslutning insug ® Raster ® In-
sugningsrér @ Intagssil ® Sugkoppar @ Utloppsror @ Utstrommarrér @ Fotplatta.

5.  Forberedelser (se Il och IlI)

1 Kontrollera att alla delar &r pa plats.

X> 1. 1. Anslut sugkorgen till sugroret.
2. Klipp av en bit slang (min. 1,5 cm) fran den medféljande Slangen @ 12/16 mm och anvand den for att ansluta
utloppshbdjen till munstycksroret.
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3. Sting munstycksrorets ande med pluggen.
4. Anslut kldmfastet och sugkoppen och kldm fast dem (2x vardera) pa sugréret och munstycksroret.

B> M. 1. Oppnaalla 5 kidmfastena och ta bort pumphuvudet fran filterbehéllaren.
2. Ta bort alla filtermattor och I6st filtermaterial (ingér inte i leveransen) och skolj dem forsiktigt under rin-
nande vatten.
3. Légg tillbaka gallerskivorna och filtermedierna i filterbehallaren enligt bild 3.7: @ Raster, ® 6 filter-
mattor bla, © Filterfleece vit, @ Kolfleece svart, @ Raster som 6versta lager. Bild 3.2 (tillval): @ Raster,
(® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro eller EHEIM bioMECH, © 1 filtermatta bl&, @ EHEIM SUBSTRAT eller
EHEIM SUBSTRATpro, ® Filterfleece vit, () Kolfleece svart, @ Raster som 6versta skikt.

Kolfilt anvénds for att adsorbera eventuella I6sta fororeningar i vattnet vid uppstart av ett nytt akvarium.
Efter en inkdrningsperiod pa ca 2 - 4 veckor bor kolfiltet avidgsnas.

4. Sitt tillbaka pumphuvudet pa filterbehallaren.
Se till att tatningsringen ar korrekt placerad i sin styrning och att den inte @r skadad eller smutsig.
5. Sténg alla 5 kldamfastena.

6. Installation

X A Placera filtret under akvariet - atminstone pumphuvudet maste vara minst 10 cm under akvariets vattenniva.

o Nar du véljer plats for apparaten, var uppmarksam pa installationshdjden. For att uppna optimal funk-
A tionssékerhet far det maximala avstandet mellan vattenytan och filterbasen inte dverstiga 180 cm.

e Anvénd alltid filtret i upprétt ldge.
x> B Montera munstycksréret genom att trycka det stadigt mot en sidoskiva.
X C Placera munstycksroret sa att det dr ca 1 cm under vattenytan och munstyckena ar parallella med vattenytan.
XD Fést sugroret i det bakre hornet av samma sidofénster med sugkopparna.

X E 1. Kapa slangarna enligt avstandet mellan filtret och akvariet. Anslut sugsidan pa filterbehallaren till sugro-
ret och trycksidan pa pumphuvudet till munstycksroret.

2. Sikra alla slanganslutningar med 6verfallsmuttrarna.
Hall slanglangderna sa korta som mojligt for att undvika slingor och veck och fér att minimera flodesmotstandet.
N

7. Bestéllning

X F 1. Koppla bort anslutningen mellan utloppshojen och munstycksréret pa trycksidan.
2. Sug en kort stund i slutet av utloppshéjen tills filtersystemet automatiskt fylls med vatten.
3. Nér vattenkretsen har uppréttats, ateranslut utloppsbojen till munstycksroret.
4. Anslut ndtkabeln till eluttaget.

8. Rengiring

1. Dra ut nétkontakten ur vagguttaget.

2. Oppna alla 53 klamfastena och ta bort pumphuvudet fran filterbehallaren.
3. Ta bort alla filtermattor och skélj dem forsiktigt under rinnande vatten.

4. Satt tillbaka filtermediet i filterbehallaren enligt bild 3.7 eller 3.2.

5. Sitt tillbaka pumphuvudet pa filterbehallaren.

A Se till att tatningsringen ar korrekt placerad i sin styrning och att den inte ar skadad eller smutsig.

6. Stdng alla 5 kldmféstena.

7. Rterstill vattenkretsen. Nér filtersystemet ar helt fyllt med vatten tar du apparaten i drift genom att dra in
ndtkontakten.
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9.  Underhall

X> G 1. Draut nétkontakten och demontera pumphuvudet enligt beskrivningen i kapitel 8 Rengéringspunkter 1 - 2.
2. Oppna lasdelen och ta bort pumpkapan.
3. Ta forsiktigt bort pumphijulet fran pumpkammaren.
4. Rengor alla delar under rinnande vatten med en borste.

A Varning: Pumpimpellerns axel &r tillverkad av keramik.

5. Det &r bést att rengéra pumpkammaren med rengdringsborsten 4009560.
6. Montera alla pumpdelar i omvénd ordning.

10. Avveckling och hortskaffande

Forvaring

1. Ta upp apparaten ur akvariet.
* 2. Reng0r apparaten.

3. Forvara den pa en frostfri plats.

Kassering

Beakta géllande foreskrifter vid kassering. Information om omhéndertagande av elektriska och elektroniska
E apparater inom EU: Inom EU géller nationella foreskrifter for elektriskt drivna apparater som grundar sig pa EU-

direktiv 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Enligt
detta direktiv far sadana apparater inte langre kastas i det kommunala avfallet eller bland hushéllsavfall.
Apparaten lamnas in till den kommunala sopstationen eller atervinningscentralen utan kostnad. Produktforpack-
ningen bestar av atervinningsbara material. Kassera den pa miljoméassigt satt och lamna in for atervinning.

11. Tekniska data

Se sidan 103
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Utvendig akvariefilter classic 350 (Type 2215) / 600 (Type 2217)

1. Generelle rad til brukeren

|| Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen

Far du tar maskinen i bruk for ferste gang, ma du ha lest gjennom og forstétt hele bruksanvisningen.
Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pa den og oppbevarer den lett til-
gjengelig.
La bruksanvisningen falge produktet om du overlater det til tredjepersoner.

Forklaring av symbolene

Falgende symboler brukes pa apparatet:

‘CT Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksomréader innendars.

@ Apparatet har risikoklasse I1.

IP X4  Symbolet viser at enheten er beskyttet mot vannsprut.

c € Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter og retningslinjer og oppfyller kravene i EU-
standardene.

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen:
FARE!
Symbolet gjor oppmerksom pa overhengende fare pa grunn av elektrisk stat som kan fore til ded eller alvorlig per-
sonskade.

FARE!
Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare som kan fare til dad eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG!
Symbolet gjar oppmerksom pa fare for materielle skader.

ADVARSEL!
Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare som kan fare til middels til lett personskade eller helserisiko.
g Merknad med nyttig informasjon og réad.

Presentasjonskonvensjon:

X>A  Henvisning til en illustrasjon, her henvisning til illustrasjon A.

> Du blir bedt om a utfare en handling.

2.  Bruksomrade

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal utelukkende brukes:

« Til rensing av akvarievann i fersk- og saltvannsakvarier.
e innendars
e i samsvar med de tekniske data.
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Felgende begrensninger gjelder for apparatet:

« skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formal.

« Vanntemperaturen ma ikke overskride 35 °C.

* |kke benytt etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer, matvarer eller drikkevann.
« skal aldri brukes uten gjennomstrgmming av vann.

3. Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjore farer for personer og eiendeler, hvis apparatet brukes ikke brukes tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis
sikkerhetsmerknadene ikke fglges.

Av hensyn til din sikkerhet

o Apparatets emballasje og sma deler ma ikke falle i hendene pa barn eller personer som ikke er seg bevisst sine
handlinger, ettersom det kan utga risikoer fra den (fare for kvelning!). Skal holdes pa avstand fra dyr.

* Kun for EU-land:
Dette apparatet kan brukes av barn over 3 ar og av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet,
og forutsatt at de har forstétt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke med maskinen. Rengjering og
vedlikehold fra brukeren skal ikke utferes av barn, med mindre de er under oppsyn.

o Apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller instruksjon. Barn mé holdes under oppsyn for
a sikre at de ikke leker med apparatet.

A «Utfar en visuell kontroll far bruk, slik at du er sikker pa at apparatet, s&rlig stramkabelen og stapslet, er uten skader.
» Benytt ikke apparatet dersom det ikke fungerer som det skal eller er skadet.
* Bruk aldri apparatet med en skadet nettkabel eller stramforsyningsenhet.
 Nettkabelen til dette apparatet kan ikke byttes ut. Ved skader pa kabelen ma apparatet kasseres.
» Reparasjoner skal kun utfares av EHEIM service.

 |kke baer apparatet etter stramkabelen, og dra alltid i stapslet og ikke i kabelen eller apparatet nar du skal koble det
fra stramnettet.

o Utsett ikke stremkabelen for varme, olje og skarpe kanter.

« Du ma bare utfare arbeider som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
« |kke utfer tekniske endringer pa apparatet.

* Bruk kun originale reservedeler og tilbehar.

 Enheten ber installeres med jordfeilvern med en maksimal nominell reststram pa 30 mA. Ta kontakt med en fag-
person.
< Du ma prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra stromnettet nar de ikke er i bruk, for du
monterer eller demonterer deler og for alle arbeider med rengjering og vedlikehold.

o Stikkontakt og stapsel ma ikke utsettes for fuktighet. Det anbefales & lage en dryppslayfe med
stramkabelen for & forhindre at vann som ev. renner langs kabelen, nar fram til stikkontakten.

¢ Apparatets elektriske data ma stemme overens med stremnettets data. Du finner disse dataene
pa typeskiltet, p& emballasjen eller i denne bruksanvisningen. 44— DRIPLOOP

4.  Leveringsomfang og komponentoversikt (se I)
® Pumpehode @ Filterbeholder @ Slangetilslutning pa trykksiden @ Slangetilslutning pa sugesiden ® Filterrist
® Indsugningsrer @ Inntakssil ® Sugekopper m/klips @ Utlgpshend @ Utstrammerrgr @ Stafot.

5.  Forberedelse (se Il og Ill)

1 Kontroller at alle delene er pa plass.
X> II. 1. Koble sugekurven til indsugningsrar.
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. Klipp av et stykke slange (min. 1,5 cm) fra den medfelgende Slangen @ 12/16 mm og bruk det til & koble
utlgpsbuen til utstrammerrar.

. Lukk enden av utstrammerrer med pluggen.

. Koble til kiembraketten og sugekoppen og fest dem (2 stk. hver) pa indsugningsrer og utstremmerrar.

> . 1. i\pne alle de 5 klembrakettene og fjern pumpehodet fra filterbeholderen.

. Fiern alle filtermatter og lgst filtermateriale (ikke inkludert i leveringsomfanget), og skyll dem forsiktig under
rennende vann.

. Legg ristskivene og filtermediet tilbake i filterbeholderen som vist i figur 3.7: @ Filterrist, ® 6 filtermat-
ter bla, © Filterfleece hvit, @ Karbonfleece svart, @ Filterrist som gverste lag. Figur 3.2 (valgfritt):
@ Filterrist, ® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro eller EHEIM bioMECH, © 1 filtermatte bl&, @ EHEIM

SUBSTRAT eller EHEIM SUBSTRATpro, (® Filterfleece hvit, () Karbonfleece svart, @ Filterrist som gverste lag.

Karhonfleecen brukes til @ adsorbere eventuelle opplgste miljggifter i vannet nar du setter opp et nytt akva-
rium. Karhonfleecen bgr fjernes etter en innkjgringsperiode pa ca. 2-4 uker.

w N= o N

4. Sett pumpehodet tilbake pa filterbeholderen.
Kontroller at tetningsringen er riktig plassert i foringen og ikke er skadet eller tilsmusset.
5. Lukk alle de 5 klembrakettene.

6. Installasjon

X> A Plasser filteret under akvariet - pumpehodet ma veare minst 10 cm under vannstanden i akvariet.

funksjonssikkerhet ma den maksimale avstanden mellom vannoverflaten og filterbunnen ikke overstige
180 cm.

e Bruk alltid filteret i oppreist stilling.

2 o Vzr oppmerksom pa installasjonshgyden nar du velger plassering av apparatet. For @ oppna optimal

x> B Monter utstreammerrar ved a trykke det fast mot en sideskive.
X C Plasser utstrammerrer slik at det er ca. 1 cm under vannoverflaten og dysene er parallelle med overflaten.
X>D Fest indsugningsrar i det bakre hjgrnet av det samme sidevinduet med sugekoppene.

X E 1. Kutt slangene i henhold til avstanden mellom filteret og akvariet. Koble sugesiden pa filterbeholderen til
sugeslangen og trykksiden pa pumpehodet til utstroammerrer.

2. Fest alle slangetilkoblingene med omlgpsmutterne.
Hold slangelengden sa kort som mulig for & unnga slayfer og knekk og for @ minimere stramningsmotstanden.
N

7. lgangsetting

X F 1. Koble fra forbindelsen mellom utlgpsbuen og utstremmerrar pa trykksiden.
2. Sug kort i enden av utlgpsbayen til filtersystemet automatisk fylles med vann.
3. Nar vannkretsen er etablert, kobler du utlgpsbuen til utstrammerrar igjen.
4. Koble nettkabelen til stikkontakten.

8. Rengjaring

1. Trekk stopselet ut av stikkontakten.

2. Apne alle de 3 klembrakettene og fiern pumpehodet fra filterbeholderen.
3. Fjern alle filtermattene og skyll dem forsiktig under rennende vann.

4. Sett filtermediet tilbake i filterbeholderen som vist i figur 3.7 eller 3.2,
5. Sett pumpehodet tilbake pa filterbeholderen.

A Kontroller at tetningsringen er riktig plassert i faringen og ikke er skadet eller tilsmusset.
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6. Lukk alle de 5 klembrakettene.
7. Gjenopprett vannkretsen. Nar filtersystemet er helt fylt med vann, setter du apparatet i drift ved & sette i stapselet.

9. Vedlikehold

> G

1. Trekk ut stopselet og fiern pumpehodet som beskrevet i kapittel 8 Rengjaringspunkt 1 - 2.
2. Apne lasedelen og fiern pumpedekselet.

3. Fjern pumpehjulet forsiktig fra pumpekammeret.

4. Rengijor alle deler under rennende vann med en barste.

A Forsiktig: Akselen pa pumpehjulet er laget av keramikk.

5. Det er best & rengjere pumpekammeret med rengjeringsbarsten 4009560.
6. Monter alle pumpedelene i motsatt rekkefalge.

10. Avvikling og avhending

Lagring

ES

Kassering

)¢

1. Ta apparatet ut av akvariet.
2. Rengjer apparatet.
3. Lagre det pa et frostfritt sted.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter ndr du skal sende apparatet inn til avfallsbehandling. Informasjon om
avfallshehandling av elektrisk og elektronisk utstyr i Det europeiske fellesskap: Innenfor Det europeiske felles-
skap regulerer nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og utbrukt elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette er det ikke lenger til-
latt & kaste apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returneres gratis ved kommu-
nale avfallmottak. Produktemballasjen kan resirkuleres. Lever den til resirkulering.

11. Tekniske data

Se side 103
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Alkuperdiskayttoohjeen kddnnos
Akvaarion ulkosuodatin classic 350 (tyyppi 2215) / 600 (tyyppi 2217)

1.  Yleisia kdyttoohjeita

|| Tietoja kdyttoohjeen kaytosta
Ennen kuin laite otetaan kdyttéon ensimmaisen kerran, tiytyy kéyttoohje lukea ja ymmartad kokonaan.
Pida kéyttbohjetta tuotteen osana, sdilyté sitd huolella ja pidé se ulottuvilla.
Liita tdmd kdyttdohje mukaan, kun luovutat laitteen edelleen kolmannelle osapuolelle.

Symboliselitys
Laitteella kdytetddn seuraavia symboleja:

Laitetta saa kdyttad vain sisatiloissa akvaariokdyttoon.

@ Laite kuuluu suojausluokkaan II.

IP X4  Symboli viittaa siiten, etta laite on suojattu roiskevettd vastaan.

c € Laite on hyvéksytty asianomaisten kansallisten maardysten ja direktiivien mukaan ja vastaa EU-normeja.

Tassa kayttoohjeessa kdytetddn seuraavia symboleja ja merkkisanoja:

VAARA!
A Symboli viittaa uhkaavaan sahkoiskun vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava kehon vamma.

VAARA!
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava kehon vamma.

delliseen vaaraan.

VARO!
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan.

VAROITUS!
A Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena keskikokoisesta lievadn kehon vammaan tai tervey-
Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.

N

Esityssopimus:
X>A  Viittaus kuvaan, tissé viittaus kuvaan A.

| Sinua pyydetdan toimimaan.

2.  Kayttoalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen sisdltyvat osat on tarkoitettu kdyttd6n yksityisalueella ja sitd saa kéyttaa vain:
» Makean- ja merivesiakvaarioiden veden puhdistukseen.
* sisdtiloissa
* noudattamalla teknisia tietoja.
Laitteeseen pétevét seuraavat rajoitukset:
* 414 kdytéd kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin.
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* veden lampétila ei saa ylittdd 35 °C lampotilaa
* sy6vyttdvid, helposti syttyvid, aggressiivisia tai rajahtavid aineita eikd elintarvikkeita tai juomavettd ei saa kéyttaa.
* 414 milloinkaan toimi ilman veden ldpivirtausta.

3.  Turvallisuusohjeet

Tasta laitteesta voi tulla vaaroja henkildille ja esinearvoille, jos laitetta kdytetdén asiaankuulumattomasti, tai ei kaytetd kéyttotar-
koitusta vastaten, tai jos turvallisuusohjeita ei huomioida.

Turvallisuuttasi varten

* Laitteen pakkaus ja pienet osat eivdt saa padstd lasten tai ihmisten késiin, jotka eivat ole tietoisia teoistaan, koska se
voi aiheuttaa vaaran (tukehtumisvaara!). Pidd kaukana eldimista.

¢ Vain EU-maita varten:
Tata laitetta voivat kdyttda vahintadn 3 vuoden ikdiset lapset sekd henkildt, joilla on vahentyneitd fyysisid, aistimuk-
sellisia tai henkisid kykyjd tai puute kokemuksesta ja/tai tietdmyksestd, jos heitd valvotaan tai on koulutettu laitteen
turvallisen kayttdon ja he ovat ymmaérténeet siitd koituvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteen kanssa. Lapset eivét
saa suorittaa puhdistusta eiké kayttajahuoltoa, vaikka heitd valvottaisiin.

 Laitetta eivat saa kayttad henkilot (lapset mukaan lukien), joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt
tai joilla ei ole riittAvasti kokemusta tai tietoa, ellei heitd ole valvottu tai opastettu laitteen kdytossa. Lapsia on valvottava,
jotta he eivat leiki laitteella.

» Suorita ennen kdyttéd silmamadrainen tarkistus varmistaaksesi, etta laite, erityisesti verkkokaapeli ja pistoke,
ovat vahingoittumattomia.

o Al4 kiiytd laitetta, jos se ei toimi oikein tai jos se on vaurioitunut.

Al koskaan kéyta laitetta vaurioituneen verkkokaapelin tai virtaldhteen kanssa.

* Tamaén laitteen verkkokaapelia ei voi vaihtaa. Jos kaapeli on vaurioitunut, laite on viallinen romutettu.

¢ Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.

« A4 kanna laitetta verkkokaapelista. Virtaverkosta erottamiseksi veda aina pistokkeesta, ei kaapelista tai laitteesta.
¢ Suojaa verkkokaapelia kuumuudelta, 6ljylta ja terdviltd reunoilta.

e Suorita vain tditd, jotka on kuvattu tdssa kyttdohjeessa.

« Al milloinkaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

o Kayta laitteeseen vain alkuperdisvaraosia ja -varusteita.

» Laite pitéisi varmistaa vikavirran suojalaitteen avulla, jonka mitoitusvikavirta saa olla korkeintaan 30 mA. Kysy
neuvoja sahkoalan ammattilaiselta.

» Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sdhkéverkosta, jos et kdyta niitd ennen kuin asennat
tai irrotat osia ja ennen puhdistus- ja huoltotdita.

¢ Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta. On suositeltavaa muodostaa verkkokaapelin
kanssa tippasilmukka, joka estdd kaapelia pitkin mahdollisesti tulevan veden padsyn pistorasi-
aan.

o Laitteen sdhkotietojen on vastattava verkkovirran tietoja. Namé tiedot 16ytyvat tyyppikilvestd, 8 - DRIP LOOP
pakkauksesta tai ndistéd ohjeista.

4.  Toimituksen laajuus ja komponenttien yleiskuvaus (ks. I)
® Pumppuyksikkd @ Suodatinséilio @ Paineletkun liitin @ Imuletkun liitin ® Ritildt © Imuputki @ Imusiivild
Imukupit @ Kaariputki @ Suutinputken @ Jalusta.

5.  Valmistelu (ks. Il ja Ill)

1 Tarkista, ettd kaikki osat ovat mukana.
X> 1. 1. Liitd imukori imuputkeen.
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. Leikkaa letkunpétka (vdhintadn 1,5 cm) mukana toimitetusta letkusta @ 12/16 mm ja yhdista silld ulostulo-
kulma suuttimen putkeen.

. Sulje suutinputken paa tulpalla.

. Kytke kiinnityskannatin ja imukuppi ja kiinnitd ne (2x kumpikin) imuputkeen ja suutinputkeen.

X> Ml. 1. Avaa kaikki 5 kiinnityskorvaketta ja irrota pumpun péad suodatinséiliosta.

. Poista kaikki suodatinmatot ja irtonainen suodatinmateriaali (ei sisdlly toimitukseen) ja huuhtele ne varovasti
juoksevan veden alla.

. Aseta ritilakiekot ja suodatinmateriaali takaisin suodatinastiaan kuvan 3.7 mukaisesti: @ Ritilikiekko, ® 6
suodatinmattoa sinistd, © Suodatinkangas valkoista, @ Hiilikangas mustaa, @ Ritilékiekko paallimmai-
sené kerroksena. Kuva 3.2 (valinnainen): @ Ristikkolevy, ® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro tai EHEIM
bioMECH, © 1 suodatinmatto sininen, @ EHEIM SUBSTRAT tai EHEIM SUBSTRATpro, ® Suodatinkangas
valkoinen, (P Hiilikangas mustaa, @ Ristikkolevy pintakerroksena.

w N= o N

Hiilivillaa kdytetddn adsorboimaan mahdollisia veteen liuenneita epapuhtauksia uutta akvaariota perustet-
taessa. Hiilivilla on poistettava noin 2-4 viikon sisddnajojakson jalkeen.

4. Aseta pumpun péé takaisin suodatinastiaan.
Varmista, ettd tiivisterengas on oikein paikallaan ohjaimessaan eiké se ole vaurioitunut tai likainen.
5. Sulje kaikki 5 kiinnityskorvaketta.

6. Asennus

X A Aseta suodatin akvaarion alle - ainakin pumpun p&an on oltava vahintdan 10 cm akvaarion vedenpinnan ala-
puolella.

o Kun valitset laitteen sijoituspaikkaa, kiinnita huomiota asennuskorkeuteen. Optimaalisen toimintavar-
A muuden saavuttamiseksi veden pinnan ja suodattimen pohjan véilinen enimmaisetdisyys saa olla enin-
taén 180 cm.

o Kaytéd suodatinta aina pystyasennossa.
X B Asenna suuttimen putki painamalla se tiukasti sivulevyd vasten.

X C Aseta suutinputki siten, ettd se on noin 1 cm vedenpinnan alapuolella ja suuttimet ovat samansuuntaiset pin-
nan kanssa.

X>D Kiinnitd imuputki saman sivuikkunan takakulmaan imukupeilla.

X E 1. Leikkaa letkut suodattimen ja akvaarion vélisen etdisyyden mukaan. Liitd suodatinastian imupuoli imu-
putkeen ja pumpun pdén painepuoli suutinputkeen.

2. Kiinnita kaikki letkuliitdnnét litosmutterilla.
Pida letkun pituus mahdollisimman lyhyena silmukoiden ja mutkien valttdmiseksi ja virtausvastuksen minimoi-
S miseksi.
7. Kayttoonotto

X F 1. Irrota painepuolen ulostulokulman ja suutinputken vélinen liitdnta.
2. Imu lyhyesti ulostulokaaren paéssd, kunnes suodatinjirjestelma tayttyy automaattisesti vedelld.
3. Kun vesikierto on muodostettu, liitd ulostulokulma takaisin suuttimen putkeen.
4. Kytke verkkokaapeli pistorasiaan.

8. Puhdistus

1. Veda verkkopistoke pistorasiasta.

2. Avaa kaikki 3 kiinnityskorvaketta ja irrota pumpun paa suodatinsdiliosta.

3. Poista kaikki suodatinmatot ja huuhtele ne varovasti juoksevan veden alla.

4. Aseta suodatinmateriaali takaisin suodatinkanisteriin kuvissa 3.7 tai 3.2 esitetylla tavalla.
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5. Aseta pumpun paé takaisin suodatinastiaan.
Varmista, ettd tiivisterengas on oikein paikallaan ohjaimessaan eika se ole vaurioitunut tai likainen.

6. Sulje kaikki 5 kiinnityskorvaketta.
7. Palauta vesikierto. Kun suodatinjarjestelma on taytetty kokonaan vedelld, ota laite kdyttoon kytkemalld verk-
kopistoke pistorasiaan.

9. Huolto

X> G 1. Irrota verkkopistoke ja irrota pumpun paa luvussa 8 Puhdistus kohdat 1-2 kuvatulla tavalla.
2. Avaa lukitusosa ja irrota pumpun kansi.
3. Irrota pumppupydra varovasti pumppukammiosta.
4. Puhdista kaikki osat juoksevan veden alla harjalla.

A Varoitus: Pumpun juoksupydran akseli on valmistettu keraamisesta materiaalista.

5. Pumppukammio on parasta puhdistaa 4009560-puhdistusharjalla.
6. Kokoa kaikki pumpun osat kdanteisessa jarjestyksessa.

10. Kaytostapoisto ja loppusijoitus

Siilytys

1. Poista laite akvaariosta.
* 2. Puhdista laite.

3. Siilyté laitetta jadtymiseltd suojatussa paikassa.
Havittdminen

sestd Euroopan yhteison alueella: Euroopan yhteison sisélla sahkokayttoisten laitteiden havittdmistd saddelldén kansal-
lisilla s&&doksilld, jotka perustuvat EU-direktiiviin 2012/19/EU kéytetyistd elektroniikkalaitteista (WEEE) . Sen mukaise-
sti laitetta ei endd saa havittdd kunnallisen tai kotitalousjétteen mukana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa
kerdyspisteissd ja kierratyskeskuksissa. Tuotepakkaus on tehty kierratyskelpoisista materiaaleista. Havitd se ympéri-
stoystévéllisesti ja toimita uudelleenkayttdon.

E Huomioi laitteen hévittdmisen yhteydessa lakisaateiset vaatimukset. Tietoa séhko- ja elektroniikkalaitteiden hévittami-

11. Tekniset tiedot

Katso sivu 103
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Overszttelse af den originale betjeningsvejledning
Eksterns filter til akvarium, classic 350 (type 2215) / 600 (type 2217)

1.  Almindelige brugeranvisninger

|| Informationer til brug af driftsvejledningen

Far produktet startes op farste gang, skal driftsvejledningen lases helt igennem og forstas.
Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, sa den er nem at finde igen.
Lad denne driftsvejledning falge med produktet, hvis du giver det videre til andre.

Symbolforklaring
Falgende symboler anvendes pa produktet:

‘CT Produktet ma kun anvendes i indendgrs rum til akvaristiske anvendelsesomrader.

IE Produktet har beskyttelsesklasse Il.
IPX4  Symbolet viser, at enheden er beskyttet mod stenkvand.

c E Produktet er efterprovet efter de geeldende nationale forskrifter og direktiver og er i overensstemmelse med EU-
normerne.

Felgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning:

FARE!
A Symbolet henviser til en truende fare pa grund af risiko for sted, der kan medfare daden eller alvorlige kvastelser.

FARE!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfare deden eller alvorlige kvastelser.

ADVARSEL!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfare middel til lettere kveestelser eller risiko for helbredet.

A
A
A FORSIGTIG!

Symbolet henviser til fare for materielle skader.
Info med nyttige informationer og tips.

Visning af symbolerne:

BX>A  Henvisning til en figur, her henvisning til figur A.

> Du opfordres til at udfere en handling.

2.  Anvendelsesomrade

Produktet og alle dele, som falger med ved leveringen, er beregnet til privat brug og ma udelukkende anvendes til:

« til rengering af akvarievand, bade fersk- og saltvandsakvarier
* indendors
 ved samtidig overholdelse af de tekniske data
For produktet galder falgende begreensninger:
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» ma ikke anvendes til erhvervsmassige eller industrielle formal

« Vandtemperaturen ma ikke overskride 35°C

« der ma ikke anvendes &tsende, let brandfarlige, skurrende eller eksplosive stoffer, levnedsmidler samt drikkevand.
* ma aldrig anvendes uden vandgennemstrgmning

3.  Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forarsage risici for personer samt for materielle verdier, hvis produktet anvendes forkert eller ikke til det
tilteenkte anvendelsesomrade, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.

For din sikkerheds skyld

« Lad ikke apparatets emballage og smadele komme i handerne pa barn eller personer, der er ikke er bevidst om
deres handlinger, da disse kan udgare farer (kvaelningsfare!). Skal holdes pa afstand af dyr.

* Kun til EU-lande:
Dette produkt kan anvendes af barn fra 3 ar samt af personer med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet oplert i sikker brug af produk-
tet og har forstaet de farer, der kan opsta i forbindelse med det. Barn mé ikke lege med produktet. Rengaring og
brugervedligeholdelse ma ikke udfares af barn, medmindre de er under opsyn.

 Apparatet ma ikke anvendes af personer (herunder barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, medmindre de har faet tilsyn eller instruktion i brugen af apparatet. Barn skal holdes
under opsyn, sa de ikke leger med apparatet.

A » Udfer en visuel kontrol fer brug for at sikre, at produktet og iser stremledningen og stikket er ubeskadigede.
* Brug ikke apparatet, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er beskadiget.
¢ Brug aldrig apparatet med et beskadiget netkabel eller stramforsyningsenhed.
» Netledningen til dette apparat kan ikke udskiftes. Ved skader pa ledningen skal apparatets skrottes.
 Reparationer mé udelukkende udferes af en EHEIM-serviceafdeling.
* Ber ikke produktet i stramkablet, og treek altid i stikket og ikke i kablet eller produktet for at adskille det fra lysnettet.
* Beskyt stramkablet mod varme, olie og skarpe kanter.
» Udfer kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.
* Foretag aldrig tekniske @ndringer pa produktet.
¢ Brug kun originale reservedele og tilbehgr til produktet.
A « Enheden skal beskyttes af en fejlstramsanordning med en maksimal nominel fejlstram pa 30 mA. Sparg din elektriker.

* Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis de ikke anvendes, fer dele monteres
eller afmonteres, og for alle former for rengering og vedligeholdelse.

» Beskyt stikkontakten og stramstikket mod fugt. Det anbefales at danne en drypslgjfe med strem-
ledningen, som forhindrer, at vand, som eventuelt lgber ned af ledningen, kommer ned i stikkon-
takten.

 Apparatets elektriske data skal stemme overens med data for lysnettet. Du kan finde disse data pa
typeskiltet, pd emballagen eller i denne vejledning.

¢ —DRIPLOOP

4. Leveringsomfang og komponentoversigt (se I)
® Pumpehoved @ Filterbeholder ® Slangetilslutning trykside @ Slangetilslutning sugeside ® Gitre @ Ind-
sugningsrer @ Filterkurv ® Sugekop med holder @ Udlgbsbgjning @ Udstremmerrar @ Standfod.

5.  Forberedelse (se Il og Ill)

1 Kontrollér, at alle dele er til stede.
X> . 1. Tilslut sugekurven til indsugningsrar.
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B> .

6.
B> A

VAN

> B
BN
> D
> E

VAN

. Klip et stykke slange (min. 1,5 cm) af den medfalgende slange @ 12/16 mm, og brug det til at forbinde ud-
lgbsbgjningen med utstrammerrar.

. Luk enden af utstrammerrer med proppen.

. Tilslut spendebeslaget og sugekoppen, og sa&t dem fast (2 stk. hver) pa indsugningsrer og utstrammerrer.

. Abnalle 5 klemmebeslag, og fjern pumpehovedet fra filterbeholderen.

. Fjern alle filtermatter og lgst filtermateriale (ikke inkluderet i leveringsomfanget), og skyl dem forsigtigt
under rindende vand.

. Lag gitterskiverne og filtermedierne tilbage i filterbeholderen som vist i figur 3.7: @ Gitterskive, ® 6 fil-
termatter bld, (© Filterfleece hvid, @ Carbonfleece sort, @ Gitterskive som gverste lag. Figur 3.2 (valgfrit):
@ Gitterskive, ® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro eller EHEIM bioMECH, © 1 filtermétte bl&, @ EHEIM
SUBSTRAT eller EHEIM SUBSTRATpro, ® Filterfleece hvid, (® Carbonfleece sort, @ Gitterskive som gverste lag.

Kulfiltet bruges til at adsorbere eventuelle oplgste forurenende stoffer i vandet ved opstart af et nyt akvarium.
Carhon fleece bor fijernes efter en indkeringsperiode pa ca. 2 - 4 uger.

w N= o N

4. St pumpehovedet tilbage pa filterbeholderen.
Sarg for, at tetningsringen er korrekt placeret i sin fgring og ikke er beskadiget eller snavset.
5. Luk alle 5 spazndebeslag.

Montering

Placer filteret under akvariet - mindst pumpehovedet skal vaeere mindst 10 cm under akvariets vandniveau.

o Vzr opmarksom pa installationshgjden, nar du valger apparatets placering. For at opna optimal funk-
tionssikkerhed ma den maksimale afstand mellem vandoverfladen og filterbasen ikke overstige 180 cm.

o Brug altid filteret i opretstaende stilling.
Monter utstrammerrgr ved at trykke det fast mod en sideskive.
Placer utstrammerrgr, sa det er ca. 1 cm under vandoverfladen, og sé dyserne er parallelle med overfladen.
Fastger indsugningsrer i det bageste hjorne af den samme siderude med sugekopperne.

1. Sker slangerne til i forhold til afstanden mellem filteret og akvariet. Tilslut sugesiden pa filterbeholderen
til indsugningsrer og tryksiden pa pumpehovedet til utstrammerrar.

2. Fastgor alle slangeforbindelser med omlgbermetrikkerne.

Hold slangelengderne sa korte som muligt for at undga slejfer og knak og for at minimere stremningsmod-
standen.

Idriftsttelse

1. Afbryd forbindelsen mellem udlgbshgjningen og utstrammerrer pa tryksiden.

2. Sug kortvarigt i enden af udlgbsbgjningen, indtil filtersystemet automatisk fyldes med vand.
3. Nar vandkredslgbet er etableret, tilsluttes udlgbsbgjningen igen til utstrammerraor.

4. Szt netledningen i stikkontakten.

Rengaring

1. Traek netstikket ud af stikkontakten.

2. Abn alle 3 klemmebeslag, og fiern pumpehovedet fra filterbeholderen.
3. Fjern alle filtermatter, og skyl dem forsigtigt under rindende vand.

4. Sat filtermediet tilbage i filterbeholderen som vist i figur 3.7 eller 3.17.
5. St pumpehovedet tilbage pa filterbeholderen.

Sarg for, at tetningsringen er placeret korrekt i sin foring og ikke er beskadiget eller snavset.
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6. Luk alle 5 spendebeslag.
7. Genopret vandkredslgbet. Nar filtersystemet er helt fyldt med vand, sattes apparatet i drift ved at satte
stikket i stikkontakten.

9. Vedligeholdelse

x> 6 1. Traek netstikket ud, og fiern pumpehovedet som beskrevet i kapitel 8 Rengeringspunkter 1 - 2.
2. Abn lasedelen, og fiern pumpedakslet.
3. Fjern forsigtigt pumpehjulet fra pumpekammeret.
4. Rengor alle dele under rindende vand med en borste.

Forsigtig: Akslen pa pumpehijulet er lavet af keramik.

5. Det er bedst at rengare pumpekammeret med rengaringsbersten 4009560.
6. Saml alle pumpedele i omvendt rekkefolge.

10. Afvikling og bortskaffelse

Opbevaring

1. Tag produktet op af akvariet.
* 2. Renger produktet.
3. Opbevar produktet et frostsikkert sted.

Bortskaffelse

Overhold de geeldende forskrifter i loven vedrgrende bortskaffelse af produktet. Informationer om bortskaffel-
E se af elektriske og elektroniske apparater i den Europaiske Union: Inden for den Europziske Union er borts-
kaffelse af elektriske apparater fastsat af nationale regler, som er baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om affald
— fra elektronisk udstyr (WEEE). Derefter ma produktet ikke lengere bortskaffes med det kommunale affald eller
husholdningsaffaldet. Produktet kan afleveres gratis pa kommunale indsamlingssteder eller genbrugspladser.
Produktemballagen bestar af materialer, som kan genbruges. Bortskaf disse miljgvenligt og aflever dem til genbrug.

11. Tekniske data
Se side 103
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali
Filtri esterni per acquario classic 350 (Tipo 2215) / 600 (Tipo 2217)

1.  Istruzioni per I'uso generali

|| Informazioni sull’impiego delle istruzioni per I'uso

Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & necessario leggere per intero e comprendere
le istruzioni per 'uso.

Considerare le istruzioni per 'uso come parte del prodotto e conservarle bene e a portata di mano.
In caso di trasmissione dell'apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni per I'uso.

Spiegazione dei simboli
Sull’apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli:

‘CT L'apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per impieghi acquaristici.

IE L'apparecchio appartiene alla classe di isolamento 1.
IP X4 Il simbolo indica che I'apparecchio & protetto contro gli spruzzi d'acqua.
c E L'apparecchio & approvato secondo le rispettive norme e direttive nazionali e corrisponde alle norme UE.

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti:

PERICOLO!
Il simbolo indica un pericolo imminente di folgorazione, che puo provocare la morte o lesioni gravi.

PERICOLO!
Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare la morte o lesioni gravi.

rischio per la salute.

CAUTELA!
Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali.

AVVISO!
A Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare danni fisici di media o lieve entita o costituire un
g Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.

Convenzioni di rappresentazione:

X>A  Rimando a una figura, qui rimando alla figura A.

| Viene richiesta un’azione da parte vostra.

2. Campo d’impiego

L"apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono destinati all'uso nel campo privato e devono essere usati esclusivamente:

e per la pulizia dell'acqua di acquari di acqua dolce e acqua di mare
e all'interno
* nel rispetto dei dati tecnici

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
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* non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali

« La temperatura dell’acqua non puo superare i 35 °C

* Non devono essere trasportate sostanze corrosive, facilmente infiammabili, aggressive o esplosive, alimenti e
acqua potabile.

 non utilizzarlo mai senza flusso d’acqua

3. Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente o non secondo
la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Per la vostra sicurezza

* Non lasciare imballaggio dell'apparecchio in mano a bambini o0 a persone che non sono coscienti delle loro azioni in
quanto puo essere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!). Tenere lontano dagli animali.

¢ Solo per i paesi dell'UE:
Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini sopra gli 3 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte o che non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condizione che vengano sorvegliate
e siano state addestrate nell'uso corretto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguenti. | bambini
non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini
se questi non vengono sorvegliati.

|l presente apparecchio non & progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o psichiche o che non siano dotate della necessaria esperienza/conoscenza, a meno che non siano
assistite e controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa le istruzioni relative all'utilizzo dell'ap-
parecchio. Tenere sempre sotto controllo i bambini, per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

ﬁ * Prima dell'utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare che I'apparecchio, in particolare il cavo elettrico e la
spina, non siano danneggiati.

» Non utilizzare |'apparecchio se non funziona correttamente o se & danneggiato.
* Non utilizzare mai |'apparecchio con un cavo di alimentazione o un alimentatore danneggiato.

|l cavo di rete di questo apparecchio non puo essere sostituito. In caso di danneggiamento della linea, 'apparecchio
non potra piu essere utilizzata.

* Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto di assistenza EHEIM.

» Non trasportare I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e, per il disinserimento dalla rete elettrica, tirare sempre la
spina e non il cavo o I'apparecchio.

* Proteggere il cavo elettrico dal calore, dall’olio e da spigoli vivi.

» Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.

» Non effettuare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

A » |'apparecchio deve essere protetto da un interruttore differenziale con una corrente nominale residua massima di
30 mA. Chiedete informazioni al Vostro elettricista qualificato.
* Per principio, staccare tutti gli apparecchi nell'acquario dalla rete elettrica, se non vengono utilizzati,
prima di montare o smontare componenti e prima di tutti i lavori di pulizia e di manutenzione.

* Proteggere la presa elettrica e la spina dall'umidita. Si consiglia di formare con il cavo elettrico un giro
per impedire che I'acqua che scorre lungo il cavo possa entrare nella presa.

| dati elettrici dell'apparecchio devono corrispondere a quelli della rete elettrica. Tali dati sono riportati
sulla targhetta, sull'imballaggio o nelle presenti istruzioni.

¢4 —DRIPLOOP

4.  Ambito di fornitura e panoramica dei componenti (vedi I)

@ Testata della pompa @ Contenitore del filtro ® Raccordo tubo di mandata @ Raccordo tubo d’aspirazione
® Griglie ® Tubo d’aspirazione @ cestino di aspirazione ® Ventose a clips @ Arco d’uscita @ Tubo dell'ugello
@ Piede di appoggio.
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5.  Preparazione (vedi Il e IlI)

1 Verificare la presenza di tutti i componenti.

X> 1. 1. Collegare il cestello di aspirazione al tubo di aspirazione.
2. Tagliare un pezzo di tubo (min. 1,5 cm) dal tubo @ 12/16 mm in dotazione e utilizzarlo per collegare il go-
mito di uscita al tubo dell'ugello.
3. Chiudere I'estremita del tubo dell'ugello con il tappo.
4. Collegare la staffa di fissaggio e la ventosa e agganciarle (2 volte ciascuna) al tubo di aspirazione e al tubo
dell'ugello.

X> M. 1. Aprire tutte e 5 le staffe di fissaggio e rimuovere la testa della pompa dal contenitore del filtro.

2. Rimuovi tutti i tappeti filtranti e il materiale filtrante sfuso (non incluso nella fornitura) e sciacquali delica-
tamente sotto I'acqua corrente.

3. Riposiziona i dischi griglia e i materiali filtranti nel contenitore del filtro come mostrato nella Figura 3.7:
@ Disco griglia, © 6 tappetini filtranti blu, © Vello filtrante bianco, @ Vello di carbonio nero, @ Disco
griglia come strato superiore. Figura 3.2 (opzionale): @ Disco griglia, ® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro
0 EHEIM hioMECH, © 1 tappetino filtrante blu, @ EHEIM SUBSTRAT o EHEIM SUBSTRATpro, ® Vello
filtrante bianco, (® Vello di carbonio nero, @ Disco griglia come strato superiore.

Il tessuto di carbonio serve ad adsorbire eventuali inquinanti disciolti nell'acqua quando si allestisce un
nuovo acquario. Il tessuto di carbonio deve essere rimosso dopo un periodo di rodaggio di circa 2 - 4 setti-
mane.

4. Riposizionare la testa della pompa sul contenitore del filtro.

Assicurarsi che I'anello di tenuta sia posizionato correttamente nella sua guida e non sia danneggiato o
Z” 5 sporco.

5. Chiudere tutte e 5 le staffe di fissaggio.

6. Installazione
x> A Posizionare il filtro sotto I'acquario - la testa della pompa deve trovarsi almeno 10 cm sotto il livello dell'ac-
qua dell'acquario.

ﬁ ¢ Quando si sceglie la posizione dell'apparecchio, prestare attenzione all'altezza di installazione. Per ot-
tenere un'affidabilita funzionale ottimale, la distanza massima tra la superficie dell'acqua e la base del
filtro non deve superare i 180 cm.

e Utilizzare sempre il filtro in posizione verticale.
x> B Montare il tubo dell'ugello premendolo con forza contro un disco laterale.

X c Posizionare il tubo degli ugelli in modo che si trovi a circa 1 cm sotto la superficie dell'acqua e che gli ugelli
siano paralleli alla superficie.

XD Fissare il tubo di aspirazione nell'angolo posteriore dello stesso finestrino laterale con le ventose.

X E 1. Taglia i tubi in base alla distanza tra il filtro e I'acquario. Collega il lato di aspirazione del contenitore del
filtro al tubo di aspirazione e il lato di pressione della testa della pompa al tubo dell'ugello.

2. Fissare tutti i collegamenti dei tubi flessibili con i dadi di raccordo.
Mantenere le lunghezze dei tubi il pit possibile ridotte, per evitare anse e attorcigliamenti e per ridurre al mi-
nimo la resistenza al flusso.

7. Messa in funzione

X F 1. Scollegare il collegamento tra il gomito di uscita € il tubo dell'ugello sul lato pressione.

2. Aspirare brevemente all'estremita della curva di uscita finché il sistema di filtraggio non si riempie auto-
maticamente d'acqua.
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3. Una volta stabilito il circuito dell'acqua, ricollegare il gomito di uscita al tubo dell'ugello.
4. Inserisci il cavo di rete nella presa di corrente.

8. Pulizia

1. Estrai la spina dalla presa di corrente.

2. Aprire tutte e 5 le staffe di fissaggio e rimuovere la testa della pompa dal contenitore del filtro.
3. Rimuovere tutti i tappeti filtranti e sciacquarli delicatamente sotto I'acqua corrente.

4. Rimetti il materiale filtrante nel contenitore del filtro come mostrato nelle figure 3.7 ¢ 3.2.

5. Riposizionare la testa della pompa sul contenitore del filtro.

Assicurarsi che I'anello di tenuta sia posizionato correttamente nella sua guida e non sia danneggiato o
sporco.

6. Chiudere tutte e 5 le staffe di fissaggio.
7. Ripristinare il circuito dell'acqua. Quando il sistema di filtraggio & completamente pieno d'acqua, mettere
in funzione I'apparecchio inserendo la spina di rete.

9. Manutenzione

X> G 1. Scollegare la spina di rete e rimuovere la testa della pompa come descritto nel capitolo 8 Punti di pulizia
data2.
2. Aprire la parte di bloccaggio e rimuovere il coperchio della pompa.
3. Rimuovere con cautela la ruota della pompa dalla camera della pompa.
4. Pulire tutte le parti sotto I'acqua corrente con una spazzola.

A Attenzione: I'albero della girante della pompa é in ceramica.

5. E preferibile pulire la camera della pompa con la spazzola di pulizia 4009560.
6. Assemblare tutte le parti della pompa in ordine inverso.

10. Disattivazione e smaltimento

Immagazzinamento

* 1. Togliere I'apparecchio dall’acquario.
2. Pulire I'apparecchio.
3. Immagazzinare 'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Smaltimento

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le rispettive normative di legge. Informazione sullo smalti-
E mento di apparecchi elettrici ed elettronici nella comunita europea: All'interno dell’Unione Europea, lo smalti-

mento di apparecchi elettrici viene stabilito da norme nazionali che sono basate sulla direttiva UE 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Di conseguenza, I'apparecchio non deve pil
essere smaltito insieme ai rifiuti comunali o domestici. L'apparecchio viene preso in consegna gratuitamente
dai punti di raccolta o centri di riciclaggio comunali. Limballaggio del prodotto & composto da materiali ricicla-
bili. Questi devono essere smaltiti nel rispetto dell’ambiente e riciclati.

11. Dati tecnici

Vedere pagina 103
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Traduccion del manual de instrucciones original
Filtro exterior de acuario classic 350 (Tipo 2215) / 600 (Tipo 2217)

1.  Indicaciones generales

|| Informacion sobre como utilizar el manual de instrucciones

Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leido y entendido el manual de instruc-
ciones.

El manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que guardar en lugar seguro y accesible.
Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele también el manual de instrucciones.

Simbolos

El producto presenta los siguientes simbolos:

CT El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios.

@ El aparato posee la clase de proteccion Il.
IPX4  Elsimbolo indica que el aparato esta protegido contra salpicaduras de agua.

C E Este aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y directrices nacionales aplicables y es conforme con las
normas de la UE.

En este manual de instrucciones se emplean los siguientes simbolos y advertencias:

iPELIGRO!
A Este simbolo indica un peligro de electrocucion que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

iPELIGRO!
Este simbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

iAVISO!

Este simbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones fisicas de gravedad media-leve o un riesgo para la
salud.

iPRECAUCION!
A Este simbolo indica que existe peligro de dafios materiales.
Este simbolo sefiala informacion y recomendaciones Utiles.
N
Presentacion de las indicaciones:

X>A  Este simbolo remite a figuras, aqui la Figura A.

| 2 Este simbolo insta a realizar una accion.

2.  Ambito de aplicacion

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estan disefiados para su uso en el ambito privado y
solo pueden utilizarse:

* Para limpiar el agua de acuarios de agua dulce y marina
* En el interior
 En cumplimiento de lo especificado en los datos técnicos
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Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:

» No apto para su uso industrial o comercial

e | a temperatura del agua no puede ser superior a 35°C

* No deben bombearse sustancias causticas, facilmente inflamables, agresivas ni explosivas, alimentos ni agua
potable.

 No utilizar nunca sin circulacion de agua

3. Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se utiliza de forma indebida o no conforme con su finalidad de
Uuso 0 Si no se respetan las indicaciones de seguridad.

Para su seguridad

* Mantenga el embalaje y las piezas pequefias del producto lejos del alcance de los nifios y de las personas que no son
conscientes de sus acciones, puesto que su manipulacion puede entrafiar riesgos (jpeligro de asfixia!). Mantenga el
aparato alejado de los animales.

* Solo para paises de la UE:
Este aparato también puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con disminucion de sus faculta-
des fisicas, sensoriales 0 psiquicas 0 por personas inexpertas, siempre y cuando lo hagan bajo supervision o se les
haya instruido sobre la manipulacion segura del aparato y sobre sus posibles riesgos. No deje que los nifios jueguen
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del aparato no pueden ser realizados por nifios, a menos que lo hagan
bajo supervision.

» Este aparato no estd pensado para las personas (incluidos los nifios) que tengan mermadas sus capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales ni debe ser utilizado por personas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos nece-
sarios, a no ser que estas personas sean supervisadas por un responsable de seguridad o recibieron las instrucciones
necesarias para utilizar el aparato. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con este aparato.

* Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual para asegurarse de que no presenta dafios, en especial
el cable de red y el enchufe.

* No use el dispositivo si no funciona correctamente o si estd dafiado.

¢ No utilice nunca el aparato con un cable de alimentacion o una fuente de alimentacion dafiados.

* Elcable de alimentacion de este aparato no puede sustituirse. Si el cable de alimentacion esta dafiado, deseche el aparato.
¢ Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio técnico oficial de EHEIM.

¢ No agarre el aparato por el cable y desconéctelo siempre de la corriente tirando del enchufe, no del cable o del aparato.
* Proteja el cable de red del calor, el aceite y los bordes cortantes.

¢ Realice solo los trabajos descritos en este manual.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el aparato.

» Utilice Ginicamente accesorios y recambios originales para el aparato.

» Elaparato debe estar asegurado por medio de un dispositivo protector de corriente residual con una corriente residual
de medicion maxima de 30 mA. Si tiene cualquier problema o pregunta péngase en contacto con un
técnico electricista.

* Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando no los utilice, antes de montar o
desmontar algin componente y antes de realizar cualquier trabajo de limpieza y mantenimiento.

* Proteja los enchufes y tomas de corriente de la humedad. Se recomienda hacer un lazo antigoteo en
el cable para evitar que pueda reshalar agua por el cable y penetrar en la toma de corriente.

* Los datos eléctricos del aparato deben coincidir con los datos de la red eléctrica. Encontrard estos
datos en la placa de caracteristicas, en el embalaje o0 en estas instrucciones.

¢4 —DRIPLOOP

4.  Volumen de suministro y resumen de componentes (véase |)

® Cabezal de la bomba @ Contenedor filtrante @ Racor de empalme, lado de presién @ Racor de empalme,
lado de aspiracion ® Rejilla ® Tubo de aspiracion @ Colador de admisién ® Ventosas con clips @ Arco de
salida @ Tubo de boquilla @ Base.
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5.  Preparacion (véanse Il y Ill)

1 Compruebe que todas las piezas estdn presentes.

X> II. 1. Conecte la cesta de aspiracion al tubo de aspiracion.
2. Corte un trozo de manguera (min. 1,5 cm) de la manguera adjunta y utilicelo para conectar el codo de
salida al tubo @ 12/16 mm de la boquilla.
3. Cierre el extremo del tubo de la boquilla con el tapon.
4. Conecte el soporte de sujecion y la ventosa y engénchelos (2x cada uno) en el tubo de aspiracion y en el
tubo de la boquilla.

X> 1. 1. Abralas 5 abrazaderas de sujecion y retire el cabezal de la homba del recipiente del filtro.

2. Retira todas las esteras filtrantes y el material filtrante suelto (no incluido en el volumen de suministro) y
acldralos suavemente bajo el grifo.

3. Vuelve a colocar los discos de rejilla y el material filtrante en el recipiente del filtro, como se muestra en la
Figura 3.7: @ Disco de rejilla, ® 6 esteras filtrantes azules, © Vellon filtrante blanco, @ Vellén de car-
bono negro, @ Disco de rejilla como capa superior. Figura 3.2 (opcional): @ Disco de rejilla, @ EHEIM
MECH, EHEIM MECHpro o EHEIM bioMECH, © 1 estera filtrante azul, @ EHEIM SUBSTRAT o EHEIM SUB-
STRATpro, ® Vellon filtrante blanco, (® Vellon de carbono negro, @ Disco de rejilla como capa superior.

El velo de carhdn se utiliza para adsorber posibles contaminantes disueltos en el agua cuando se instala un
acuario nuevo. El velo de carhon debe retirarse tras un periodo de rodaje de entre 2 y 4 semanas.

4. Vuelva a colocar el cabezal de la bomba en el recipiente del filtro.

Asegiirese de que la junta de estanqueidad estd correctamente colocada en su guia y no esta dafiada ni
Z” 5 sucia.

5. Cierre los 5 soportes de sujecion.

6. Instalacion

X> A Coloque el filtro debajo del acuario: el cabezal de la bomba debe estar al menos 10 cm por debajo del nivel
del agua del acuario.

o Al elegir la ubicacion del aparato, preste atencion a la altura de instalacion. Para lograr una fiabilidad
/ ” \ funcional éptima, la distancia maxima entre la superficie del agua y la base del filtro no debe superar
los 180 cm.

o Utilice siempre el filtro en posicidn vertical.
X B Coloque el tubo de la boquilla presionandolo firmemente contra un disco lateral.

x> C Coloque el tubo de boquilla de modo que quede aproximadamente 1 cm por debajo de la superficie del agua
y las toberas queden paralelas a la superficie.

x> D Fije el tubo de aspiracion en la esquina trasera de la misma ventanilla lateral con las ventosas.

X E 1. Corta los tubos segun la distancia entre el filtro y el acuario. Conecta el lado de aspiracion del recipiente
del filtro al tubo de aspiracion y el lado de presion del cabezal de la bomba al tubo de la boquilla.

2. Asegure todas las conexiones de las mangueras con las tuercas de union.

E Mantenga la longitud de las mangueras lo mas corta posible para evitar bucles y dobleces y minimizar la resi-
< stencia al flujo.

1. Puesta en servicio

X F 1. Desconecte la conexion entre el codo de salida y el tubo de la boquilla en el lado de presion.

2. Aspire brevemente al final del codo de salida hasta que el sistema de filtrado se llene automéaticamente
de agua.

3. Una vez establecido el circuito de agua, vuelva a conectar el codo de salida al tubo de la boquilla.
4. Enchufa el cable de alimentacion a la toma de corriente.
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8. Limpieza

1. Saca el enchufe de la toma de corriente.

2. Abra las 5 abrazaderas de sujecién y retire el cabezal de la bomba del recipiente del filtro.

3. Retire todas las esteras filtrantes y enjuaguelas suavemente bajo el grifo.

4. Vuelve a colocar el medio filtrante en el recipiente del filtro, como se muestra en las figuras 3.7 0 3.2.
5. Vuelva a colocar el cabezal de la bomba en el recipiente del filtro.

Asegiirese de que la junta de estanqueidad esta correctamente colocada en su guia y no esta dafiada ni
( ” 5 sucia.

6. Cierre los 5 soportes de sujecion.
7. Restablezca el circuito de agua. Cuando el sistema de filtrado esté completamente lleno de agua, ponga el
aparato en funcionamiento enchufandolo a la red.

9. Mantenimiento

X> G 1. Desconecte el enchufe de la red y desmonte el cabezal de la bomba como se describe en el capitulo 8 Lim-
pieza de los puntos 1 - 2.
2. Abra la pieza de bloqueo y retire la tapa de la bomba.
3. Retire con cuidado la rueda de la bomba de la cdmara de la bomba.
4. Limpie todas las piezas con agua corriente y un cepillo.

A Precaucion: El eje del impulsor de la bomba es de ceramica.

5. Lo mejor es limpiar la cdmara de la bomba con el cepillo de limpieza 4009560.
6. Montar todas las piezas de la bomba en orden inverso.

10. Desmantelamiento y eliminacidn

Almacenamiento

* 1. Extraiga el aparato del acuario.
2. Limpie el aparato.
3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas.

Eliminacion de residuos

Informacién sobre la eliminacién de aparatos eléctricos y electronicos en la Comunidad Europea: Dentro de la
Comunidad Europea la eliminacion de aparatos eléctricos esta regulada por normativas nacionales que se
basan en la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos. El aparato no puede,
por tanto, desecharse con la basura doméstica, sino que tiene que llevarse a un punto de recogida de residuos
o de reciclaje municipal (gratuito). El embalaje del producto estd compuesto de materiales reciclables, que
deben desecharse y reciclarse de forma respetuosa con el medio ambiente.

E Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales aplicables sobre eliminacion de residuos.

11. Datos técnicos

Ver pagina 103

47



EHEIM

Traducdo do manual de instrugdes original
Filtro exterior de aquario classic 350 (Tipo 2215) / 600 (Tipo 2217)

1. Instrucdes gerais para o utilizador

.. Informacgdes relativamente a utilizacdo do manual de instrugdes

Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador tem de ter lido e compreen-
dido 0 manual de instrugdes na sua integra.

0 manual de instrugdes é parte integrante do produto, devendo ser bem guardado, de forma a estar sempre
acessivel.

No caso de entregar o aparelho a terceiros, fornega também o presente manual de instrugoes.

Explicacao dos simbolos
Os seguintes simbolos sdo utilizados no aparelho:

CT 0 aparelho s6 pode ser utilizado em espagos interiores para areas de aplicagao da aquariofilia.

@ 0 aparelho possui o grau de protecao I.
IP X4 0 simbolo indica que o aparelho esta protegido contra salpicos de dgua.
c E 0 aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas e diretivas nacionais, e corresponde as normas da UE.

0Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagao sao utilizados neste manual de instrugdes:
PERIGO!
0 simbolo indica um perigo iminente causado por choque elétrico, que pode levar @ morte ou a ferimentos graves.
PERIGO!
0 simbolo indica um perigo iminente, que pode levar @ morte ou a ferimentos graves.

AVISO!
A 0 simbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos médios ou leves, ou representar um risco para
a sadde.

CUIDADO!
0 simbolo indica um perigo de danos materiais.

Indicagdo com informagdes e dicas Uteis.
N

Informagao sobre a apresentagao:
X>A  Referéncia a uma figura, neste caso, a Figura A.
| 2 E solicitado a tomar uma medida.

2. Ambito de aplicacdo
0 aparelho e todas as pecas incluidas no volume de fornecimento destinam-se ao uso privado, podendo exclusivamente
ser utilizados da seguinte forma:

e para limpeza da dgua de aquarios de dgua doce e marinha
* Dentro de casa
¢ Em conformidade com os dados técnicos
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0 aparelho tem as seguintes restrigoes:

» Nao utilizar para fins comerciais ou industriais

» A temperatura da agua nao pode ser superior a 35°C

* nao podem ser transportadas substancias corrosivas, facilmente inflamaveis, agressivas ou explosivas, alimen-
tos e dgua potavel.

* Nunca operar sem caudal de agua

3.  Instrucdes de seguranga

Uma utilizag@o incorreta do aparelho ou uma utilizagéo ndo de acordo com a sua finalidade, ou o incumprimento das instrucdes de
seguranca, pode resultar em perigos para as pessoas e bens materiais.

Para a sua seguranca

¢ Mantenha a embalagem do aparelho e pecas pequenas afastadas de criangas ou de pessoas que nao tenham conscién-
A cia dos seus atos, visto que pode representar um perigo (perigo de asfixia!). Mantenha-a também afastada de animais.

* Apenas para os paises da UE:
Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos de idade, e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser su-
pervisionadas ou tenham sido instruidas acerca da utilizagdo segura do mesmo e entendam os perigos associados.
As criancas ndo podem brincar com o aparelho. As criangas ndo podem limpar nem fazer a manutencdo de utilizador
ao aparelho, a ndo ser que estejam a ser supervisionadas.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas, senso-
riais ou intelectuais limitadas ou sem experiéncia e/ou conhecimentos correspondentes, a nao ser que sejam acomp-
anhadas por uma pessoa responsavel pela seguranga ou que tenham recebido instruges desta sobre como utilizar o
aparelho. Ha que vigiar as criangas para garantir que nao brincam com este aparelho.

* Antes de qualquer utilizacao, efetue uma inspecao visual e certifiquese de que o aparelho, em particular o cabo de rede
e aficha, ndo apresenta danos.

* Nao utilize o aparelho se ndo funcionar corretamente ou se apresentar danos.
» Nunca utilizar o aparelho com o cabo de alimentacdo ou a fonte de alimentago danificados.

* 0 cabo de alimentagao deste aparelho ndo pode ser substituido. Em caso de danificagao do cabo, o aparelho deve ser
considerada sucata.

» Quaisquer reparaces s6 podem ser realizadas pelo servigo de assisténcia técnica da EHEIM.

» Nao transporte o aparelho pelo cabo de rede. Para desligar o aparelho da rede elétrica, puxe sempre a ficha e nunca o
cabo ou o aparelho.

* Proteja 0 cabo de rede de elevadas temperaturas, 6leo e arestas afiadas.

* Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.

* Nunca efetue alteraces técnicas no aparelho.

 Utilize exclusivamente pegas de substituicao e acessorios originais para o aparelho.

» 0 aparelho deve estar protegido com um dispositivo de protegdo de corrente de falha com uma corrente de falha no-
minal maxima de 30 mA. No caso de questoes e problemas, entre em contacto com um eletricista.

» Desligue sempre todos os aparelhos no aquério da rede elétrica quando nao estdo a ser utilizados, antes
de montar oudesmontar componentes e antes de quaisquer trabalhos de manutencdo e limpeza.

* Proteja atomada e a ficha de rede contra humidade. Para evitar que os pingos de dgua, que se encon-
tram eventualmente no cabo, possam escorrer e entrar na tomada, recomendamos deixar o cabo de
rede um pouco solto, em forma de lago (lago de gotejamento).

* Os dados eléctricos do aparelho devem corresponder aos dados da rede de alimentagdo. Estes dados | 5zt pripLoop
encontram-se na placa de caracteristicas, na embalagem ou nestas instrugoes.

4.  Ambito de fornecimento e visao geral dos componentes (ver I)

® Cabeca da bomba @ Recipiente do filtro ® Ligagdo do tubo de descarga @ Ligagao do tubo de carga
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® Grelhas ® Tubo de aspiragdo @ Crivo de admissdo ® Ventosas com clips @ Arco de descarga @ Tubo do
bocal @ Pé de suporte.

5.  Preparacao (ver Il e Ill)

1 Verificar se todas as pegas estdo presentes.

X> 1. 1. Ligar o cesto de aspiragdo ao tubo de aspiragao.
2. Corte um pedaco de mangueira (min. 1,5 cm) da mangueira @ 12/16 mm incluida e utilize-o para ligar o
cotovelo de saida ao tubo do bocal.
3. Fechar a extremidade do tubo do bocal com o tampao.
4. Ligue o suporte de fixagdo e a ventosa e fixe-0s (2x cada) no tubo de aspiragao e no tubo do bocal.
X> lIl. 1. Abrir as 5 bragadeiras de aperto e retirar a cabeca da homba do recipiente do filtro.
2. Retiratodos os tapetes filtrantes e materiais filtrantes soltos (ndo incluidos no &mbito do fornecimento) e lava-os
cuidadosamente com agua corrente.
3. Volta a colocar os discos de grelha e os meios filtrantes no recipiente de filtragem, conforme ilustrado na

Figura 3.7: @ Disco de grelha, ® 6 tapetes de filtro azuis, © Velo de filtro branco, @ Velo de carbono
preto, @ Disco de grelha como camada superior. Figura 3.2 (opcional): @ Disco de grelha, ® EHEIM
MECH, EHEIM MECHpro ou EHEIM bioMECH, © 1 tapete de filtro azul, @ EHEIM SUBSTRAT ou EHEIM
SUBSTRATpro, ® Velo de filtro branco, () Velo de carbono preto, @ Disco de grelha como camada superior.

0 velo de carbono € utilizado para absorver eventuais poluentes dissolvidos na agua aquando da montagem
de um novo aquario. 0 velo de carbono deve ser retirado apds um periodo de rodagem de cerca de 2 a 4 se-
manas.

4. Voltar a colocar a cabega da bomba no recipiente do filtro.
Verificar se o anel de vedacao esta corretamente posicionado na sua guia e se nao esté danificado ou sujo.
5. Fechar os 5 suportes de fixagdo.

6. Instalacao
X> A Coloque o filtro debaixo do aqudrio - pelo menos a cabega da bomba deve estar pelo menos 10 ¢cm abaixo
do nivel da &gua do aquério.

ﬁ e Ao selecionar o local de instalagdo do aparelho, tenha em atencdo a altura de instalacdo. Para obter
uma fiabilidade funcional dptima, a distancia maxima entre a superficie da agua e a base do filtro nao
deve exceder 180 cm.

o Utilizar o filtro sempre na posigao vertical.
X B Encaixar o tubo do bocal, pressionando-o firmemente contra um disco lateral.

X C Posicione o tubo do bocal de modo a que fique cerca de 1 cm abaixo da superficie da agua e 0s bocais este-
jam paralelos a superficie.

XD Fixe o tubo de aspiragdo no canto traseiro da mesma janela lateral com as ventosas.

X E 1. Corta os tubos de acordo com a distancia entre o filtro e 0 aquério. Liga o lado de aspiragdo do recipiente
do filtro ao tubo de aspiragdo e o lado de pressdo da cabega da bomba ao tubo do bocal.

2. Fixe todas as ligagbes das mangueiras com as porcas de capa.
Mantenha os comprimentos das mangueiras tao curtos quanto possivel para evitar lagos e dobras e para mi-
9 nimizar a resisténcia ao fluxo.

7. Colocagdo em funcionamento

X F 1. Desligar a ligagdo entre o cotovelo de saida e o tubo do bocal no lado da pressao.
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2. Aspirar brevemente na extremidade da curva de saida até o sistema de filtragem se encher automatica-
mente de dgua.

3. Uma vez estabelecido o circuito de &gua, voltar a ligar o cotovelo de saida ao tubo do bico.
4. Liga o cabo de alimentagcdo a tomada de corrente.

8. Limpeza

1. Retirar a ficha de rede da fonte de alimentacdo da tomada.

2. Abrir as 5 bragadeiras de aperto e retirar a cabega da bomba do recipiente do filtro.

3. Retire todos os tapetes filtrantes e lave-0s suavemente com dgua corrente.

4. Coloca novamente o meio filtrante no recipiente do filtro, como indicado nas figuras 3.7 ou 3.2.
5. Voltar a colocar a cabega da bomba no recipiente do filtro.

Verificar se 0 anel de vedacgao esta corretamente posicionado na sua guia e se nao esta danificado ou sujo.

6. Fechar os 5 suportes de fixagao.
7. Restabelecer o circuito de d4gua. Quando o sistema de filtragem estiver completamente cheio de &gua, co-
locar o aparelho em funcionamento, ligando-o a tomada de corrente.

9.  Manutengao

X> G 1. Desligaraficha de rede e retirar a cabega da bomba, como descrito no capitulo 8 Pontos de limpeza 1 - 2.
2. Abrir a peca de blogueio e retirar a tampa da bomba.
3. Retirar cuidadosamente a roda da bomba da cdmara da bomba.
4. Limpar todas as pegas sob agua corrente com uma escova.

A Atencdo: O veio do impulsor da homba é feito de cerdmica.
5. E preferivel limpar a cdmara da bomba com a escova de limpeza 4009560.
6. Montar todas as pecas da bomba pela ordem inversa.

10. Desativacdo e eliminacao

Armazenamento
* 1. Retire o aparelho do aqudrio.
2. Limpe o aparelho.

3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas.

Eliminagdo

nacdo de equipamentos elétricos e eletrénicos na Comunidade Europeia: No territério da Comunidade
Europeia, a eliminagdo de equipamentos elétricos é controlada através de regulamentos nacionais, que se
baseiam no Diretiva da Unido Europeia 2012/19/UE relativamente a residuos de equipamentos elétricos e ele-
trénicos (REEE). Consequentemente, o aparelho ndo pode ser recolhido como residuos domésticos ou urba-
nos. O aparelho pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou de reciclagem municipais. A emba-
lagem do produto é reciclavel. Elimine a mesma de forma ecolégica num ponto de reciclagem.

E Na eliminagao do aparelho, respeite as respetivas disposicoes legais aplicaveis. Informacoes sobre a elimi-

11. Dados técnicos

Ver pagina 103
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MeTappaon TwV MPWTOTUTIWV 03NYIWV XPAONG
EZwtepika dikTpa evudpeiou classic 350 (tunog 2215) / 600 (TUrog 2217)

1. Tevikég unodeiEeig xpnoTn

|| MAnpodgopieg yia Tn Xpfion Twv odnyiwv AeiToupyiag
MpoTol BECETE T CUOKEUN O AelToUpYIa yia TP@TN Gopd, MPEMEL va SlaBATETE MANPWG KAl VA KATAVONOETE TIG 0dN-
yieg Aetroupyiag.

A&BeTe unodYn oag 6TL oL 0dNyieg Aettoupyiag eival EpOg Tou MPoidvTog Kat GUAAGETE TIC KAAG 0€ A0PANEG Kal
MPooBAatipo onpeio.

Napadaote TIg Mapoloeg 0dnyieg Aettoupyiag oe mepirmwon petaBiBaong g ouokeung o TPITOUG.
Enegfynon oupBolwv

Ta akdhouBa oUBOAA XPENOLHOTOLOUVTAL OTN GUOKEUN:

‘C]’ H ouokeun emuTpéneTal va XpnolLoTolE(Tal OVO 0 E0WTEPIKOUG XWPOUG O€ evudpeia.

@ H ouokeun evtdooeTal 0TV katnyopia mpootaaiag |l.

IPX4  To oUuBolo umodelkvUel OTL T GUCKEUT TIPOOTATEUETAL AMO EKTOEEUOEVO VEPO.

C E EYKplvel Ta KTNUATOAOYIKA TIOOYPANUATA KAl KAVOVIOUOUG Kal CUHHOP®VETAL e Ta poTura g EE.
AuTog 0 0dNY06G Xpnotporolel Ta akOAouBa oUpBOAA Kal AEEELG:

KINAYNOZ!
To oUpBoAo emonuaivel évav apeao Kivduvo, o oroiog Urnopel va odnynoet oe 6Avato 1 cofapols Tpaupatiopols
otav dev AapBavovTal Ta avTioTolya HETpa.

KINAYNOZ!
To oUpBoAo emonuaivel évav Apeao Kivduvo, o oroiog Urnopel va odnynoet oe 6Avato 1 cofapols Tpaupatiopols
otav dev AappavovTal Ta avTioTolya HETpA.

MPOZOXH!
A To oUpBoAo emonuaivel évav apeao Kivduvo, o oroiog Urnopel va odnynoet oe 6Avato 1 cofapols Tpaupatiopols
otav dev AapBavovTal Ta avTioTolya HETpa.

NPOZOXH!
Emuonpavan Tou Kivauvou yia UAKES JNLES.

Yrodeln e xpnotpeg mnpodopieg kat GULBOUAES.
oUpBoAa Tou pnotpomolobvTat:

>A  MNapamopr) o Wia elkova, 3¢ MAPANOUTT) 0TV EIKOVA A.

» >ag {nteital va KAveTe |ia evépyela.

2. Toptag epappoyng

H ouokeur Kat 6Aa Ta pépn mou mepAapBavovTal Katd Ty napadoon mpoopifovTal yia IBIWTIKH XN oN Kat ETPENETaAL va
XPNOLHOTIOLOUVTAL AMOKAELOTIKA:

* yla kabaptopod vepol evudpeiou amd evudpeia YAukoU kat ahuupol vepou

* gg E0WTEPIKOUG XWPOUG

52



EAAnVIKG

* |ie TNV MPoUmoBeon 0TI TNPOUVTAL TA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

[0 T oUoKeUN Lo UOUV 0L TIAPAKATW TIEPLOPLOMOL:
* dev MPEMEL va XPNOIHoToLELTaL Yia EUMOPLKOUG 1) BLOUNXAVIKOUG OKOTIOUG
* Xpnotuoroleite Ovo o uypd e péyioTn Beppokpacia 35 ° C
* 01 51aBPWTIKEG, EUDAEKTEG, EMIBETIKEG 1) EKPNKTIKEG OUGIES, T TPOGIUA KABWG Kal TO MOCIHO VEPO deV TPEMEL Va

avTAouvTal.

* eV MPETEL TIOTE va AelToupyel Xwpig mapoxn vepol

2. Ynodcigeiq aodaleiag

An6 Tn OUOKEUN QUTN AropPEOUY KivEUVOL yia ToV AvBpwio Kat UNKO EOTMOLO OTAV 1) GUOKEUN XPNOLLOTIOLELTAL e [N EVOESELYHEVO
TPOTO 1) Y10 OKOTIO SladOPETIKS AMd TOV EVOEIKVUOREVO 1 OTav dev TPoUvTal ol UTodeiEelq aopaleiag.

1§ aopakeiag

OUAGETE T OUOKEUAOIO TNG CUOKEUNG KAl TA JIKPA EEAPTAKATA LAKPLA ATt TIaIdIA 1) ATOpA Mou SV £XOUV EMyVwon Twv
EVEPYELWV TOUG, KaBwg auTo propet va amopel emkivduvo (kivduvog aodugiag!). Alatnpnote pakpta and ta {ea.

Movo yia xdpeg ™g EE:

H ouokeun auTr Umopei va xpnotponomBei and naidid nAikiag ave Twv 3 €TOV Kat and ATopd He JELWHEVES OWHATIKES,
QLOBNTAPLEG ) TIVEUMATIKES LkavOTNTEG 1 He AN epmelpia /kal yvaan, epooov emBAENOVTAL 1) EXOUV KATATOTLOTEL
OXETIKA e TNV aodahi) Xpron TG GUCKEUNG KAl £XOUV KATAVONTEL TOUG KIVEUVOUG ToU anoppéouv amd authv. Ta maudia
Sev mpénet va naifouv pe T ouokeun. O KaBapLopog kat 1) ouvTAenon dev eMTPENETAL va YivovTal arnod naudld, ekTog eav
erpAEnovTaL

H ouokeun dev TIPETEL va XpnoloToLe(Tal and ATopd (CUMMEPIAAPBAVOHEVWY TV TAIBIWV) UE HEIWHEVES OWHATIKEG, al-
0BNTNPELAKEG 1) SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) e EAAELPN EUMELPIag Kat YVOOEWV, EKTOG €AV TOUG £xel S0Bel emiBAewn 1 0dn-
yleg OXETIKA e T XPNoM TG ouokeung. Ta naidid mpénel va emBAENOVTAL WOTE Va NV Tailouv e TN GUCKEUN.

Mplv amo T xpnon dlevepynate Evav ormiko EAEYXO Yia va BeBalwbelTte, OTL N GUOKeEUT Kat e18IKA TO KAADSLO TPoGodo-
ofag kat To Buapa dev €xouv UrooTel Injua.

Mnv XpNOILOTOLE(TE TN GUOKEUN €4V eV AeITOUPYEl 0WOTA 1) €AV EXEL UTOOTEL NI

MOTE NV XPNOLOTIOLELTE Tr) CUOKEUN € KATEOTPAUMEVO KAA®BLO SIKTUOU ) TPODOBOTIKO.

To kaA®31o SIKTUOU AUTAG TNG OUOKEUNG dev Uropel va avTikataoTabel. EQv o kahwdio eival kaTeoTpappévo, 1) ou-
OKEUN TIETEL Va amoppLPOE.

Emuokeuég emuTpéneTal va ekTeNoUVTaL VO ard TO THNKA 0€pPRIS TG EHEIM.

Mnv LETAdEPETE TN OUOKEUT KPATAVTAG TNV aMd To KaA®SI0 Tpododoaiag Kal yia Ty anoauvdean ard To NAEKTPIKO
SikTUO TpaRATE MAVTA TO BUCKA Kat 6XL TO KAAMSLO 1) TN GUOKEUN.

MpooTatéyte To KAA®SL0 TPopodoaiag and BepudTTa, AAdL KA ALHNPES AKHES.

Ekteleite pOVO epyacieg, ot oroieg meptypadovTal oTig mapoloeg odnyieg.

MoTE NV MPAYHATOTOLE(TE TEXVIKEG AAAYEG OTT) GUOKEUN).

XpnoloroLe(Te HOVO yviola avTaAAAKTIKA Kat TAPEAKOHEVA YIa TN GUOKEUN).

H ouokeun mpénel va mpooTateleTal anod OUCKeU pelpaTog Slappong Ke KHeylom Ty SlaBabuong 30 mA. Av éxete
EPWTNOEIG 1 AVTILETWI(ETE KATIOLO MPORANLA, aneubuUVBEiTE OE NAEKTPOAGYO.

AnoouvdETTE OAEG TIQ CUOKEUES OTO EVUDPEID Mo To NAEKTPLKO BIKTUO, £V deV XpnaluomnololvTal,
TpOTOU TOTOBETAOETE 1) APALPETETE EEAPTAMATA Kall TPLV aMO OAES TIG €pyaocieq kabaplapoy Kai ou-
vipenong.

Mpoatatéyte v npia kat To BUoKa TPododoaiag ard uypasia. ZuvIoTATal va SNUIOUPYNOETE LE TO
kahwdlo Tpododoaiag pia BnAid, 1 oroia Ba eunodilel ™ por vepou Kata UNkog Tou KaAwdiou péExpL
™y pida.

TanAeKTPIKA SEBOMEVA TNG CUOKEUNG TIOETEEL VAL CUMGWVOUV [iE Ta dedopiEva Tou SIkTUOU. Mropeite
va Bpeite Ta dedopéva autd oy mvakida Tirnou, oTn ouskeuaaia 1y oTIG MaPOUES 0dNyieg.

4, AvTikeipevo apadoong Kai mokommon ouoTtatikwv (BA. )

@ Kedahr avtAiag (@ Aoxeio pidtpou 3) ZUvdean eUkaprTou owAfva oty Meupd mieong @) Z0vdean UKAUTTOU CwWANVA
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omv meupd avappodnong (B Alokol TAéypatog (6) Zulhoyh eloaywyng @ KahabL avappodnong @ Kumehho avappo-
onong We Bpayiova cUodENG (9 Aykwvag e€6dou (0 SwAnvag akpoduaiou (D) Baon.

5.  Mpoetoipacia (BAéne Il kai lll)

1 EAéyEte o011 0Aa Ta e€apTnpata eivat mapovTa.

X> Il. 1. Zuvdéote To KAAGBL avappdPnong aTo CwANVa avappopnong.
2. Koyte éva KOMuATL owAnva (touhdxtotov 1,5 cm) aro Tov e0mkAEl0TO cwAnva @ 12/16 mm kal Xpnotporol-
1OTE TO Y10 VA GUVDETETE TOV ayKmVa E6B0U (e TOV OWANVA TOU aKpopuaiou.
3. KAeloTe 10 Akpo TOU OWARVA TOU AKPOPUGIOU i€ TO MWHA.
4. ZuvdéaTe To Bpayiova oUOGIENG kal TV BeVTOUTa Kal OTEPEMATE Ta (2X TO KABEVA) OTO GWANVA avappodn-
ong Kai oTo cwAnva akpopuaiou.

> 1. 1. AvoiEte kat Ta 5 oTnpiypata cUOPLENG Kat adalpéate v kedaln g avTAiag and To doxeio Giktpou.

2. Adaipéote OAa Ta natakia GiAtpou kai To Xahapo UAIKO diATpou (dev mepAapBAvovTal 0TO AVTIKE(LEVO TNG
napadoong) Kat EEMUveTe Ta anald KATw and TPEXOULEVO VEPO.

3. TomoBeTnoTe Toug diokoug MAEYMATOC Kal Ta pEaa GpIATpapiopatog mow oto doxelo GpiATpou, omwg daiveTat
omv Eikéva 3.7: @ diokog méyparog, © 6 xahid dpiktpou pumke, © pali diktpou Aeukd, @ pali avBpaka
ualpo, @ diokog MEYHATOS WS AVATEPO OTPOMA. ZxAKa 3.2 (MpoalpeTikd): @ Alokog Méypatog, ® EHEIM
MECH, EHEIM MECHpro 1, EHEIM bioMECH, © 1 yaAi diAtpou prke, @ EHEIM SUBSTRAT 1y EHEIM SUBSTRAT-
pro, ® Fleece dpiAtpou Aeukd, () paAhi dvBpaka paltpo, @ Alokog TAEYHATOC WS AVOTEPO OTPMHA.

To Tpixwpa GvBpaka pnoipotolsital yia Thv npoopodnaon mbavav diaAupévey pinwy aTo vepd Katd Tn dnuioup-
yia evog véou gvudpeiou. To avBpakiko dépa mpEmel va adaipeital PeTa and pia nepiodo eykAipaTiopol mepimou
2-4 gBdopadwv.

4. ToroBeTthoTe TV kepahn ™ avTAiag mow oto doxeio Giktpou.

BeBaiwbeite 0TI 0 dakTUAIOG oTEYAVOMOINONG Eival 6WOTA TOMOBETNHEVOG OTOV 08NYO TOU Kal 0TI S€V €ival KaTe-
aTPAPHEVOG 1) BPWHIKOG.

5. Khelote kat toug 5 Bpayioveq oUOPIENG.

6. Eykardotaon

x> A TomoBeTNoTe T0 GIATPO KATW ATIO TO EVUDPEID - TOUAAXLOTOV 1) KEDAAT TNG AVTAIAG MPEMEL va BplokeTal TOUAG-
xtotov 10 cm KATw anod T aTadpn Tou vepol Tou evudpeiou.

e Kara Tnv emAoyn Tng 8£ang TomoBETNONG TNG GUOKEUNG, MPOCGEETE To UYOG eyKaTdoTaong. Ma va emreuyOei
n BéATIOTN AsiToupyikn aglomoTia, n péyiotn andotacn peTagl Tng emdveiag Tou vepol Kai Tng Pdong Tou
¢ikTpou dev mpénel va unepBaiver Ta 180 cm.

o AsiToupyeite mavta To ¢piTpo o€ 6pBia BEan.
X B TomoBeTNoTe TOV OwANVa Tou akpoduaiou mélovtag Tov aTabepd oe Evav MAEUPLKO dioko.

X c ToroBetNaTE TO CWANVA TOU aKPoPuaiou £TaL WoTe va BplokeTal Mepimou 1 cm kaTw and v emdavela Tou
vepoU Kat Ta akpodUota va eivat mapaAnAa e my empavela.

X>D 2UVd£OTE TO CWANVaA avappoPnong otnv mow ywvia Tou idlou meupikol Tapadlpou e Tig BevToUles.

X E 1. Koyte Toug owAfveg avaoya pe Ty anéotaon PeTatl Tou GiATpou Kat Tou evudpelou. SuvdéaTe TV
m\eupd avappodnanc oto doxeio Tou GiATPoU e To owAvVa avappoPnong Kat TV Meupd meong oTnv Ke-
®aly TG avTAiag {e To SwARva akpoduaiou.

2. Aodaliote OAEQ TIG OUVDEDELG EUKAUTTWY OWANVWV e Ta Ta&uadia olvdeong.

AlaTNPNOTE TA UNKN TWV COANVOV 600 TO SUVATOV UIKPOTEPA Yia va anodUyeTe BPOXOUG Kal OTPODES Kal va eAa-
< XLOTOTOINOETE TNV avTioTaon pong.

7.  ©fon oc Aeiroupyia

X F 1. ATOOUVDEDTE TN 0UVDEDN PETAEY TOU ayKMVA £E6B0U Kal ToU OwANva akpopuaiou atny meupd g rieang.

54



EAAnvIKG

2. AvappodnaTe yia Aiyo aTo TEAOG TNG KAprIANG 080U £wg 6TOU TO 0UOTNHA GIATPOU YELIOEL AUTOHATA JE VEPO.
3. MOAg dnpioupynBel To KUKAwpA vepoU, eMavacuvdETe Tov aykwva eE680U 0TO OWANVA TOU aKpoduaiou.
4. ZuvdéaTe To KaAwdlo diKTUoU oV Tpila diKTUoU.

8.  KaBapiopog

1. TpaBnEte T0 Ig amoé v mpida.

2. AvoiEte kat Ta 5 omplypata cUodIENG kat adatpéate TV KepaAr g avthiag and to doxeio Gpiltpou.
3. Adaipéote 0Aa Ta oTpOUATa GIATPoU Kat EEMUVTE Ta araAd KATw and TPEXOUNEVO VEPO.

4. TomoBeTnoTe Ta péoa dpidtpou mow ato doxeio dpikTpou, OMwe daivetal ota oxnuata 3.71 3.2,

5. TomoBemote ™V Kedalr Tng avtAiag miow oto doxeio diktpou.

BeBaiwbeite 0TI 0 daKTUAIOG OTEYAVOMOINONG £ival owoTd TOMOAETNHEVOG OTOV 0BNYO TOU Kal OTI BEV £ival KaTe-
aTpappEVOG f) BPOHIKOG.
6. K\eloTe kai Toug 5 Bpayioveg oUOPIENG.
7. Amokataothote To KUkAwpa vepoU. ‘OTav To cUoTnHa GIATPoU yepioel TAAPwWG He VEPO, BETTE TN GUOKEUT OE
\ettoupyia, ouvdEoVTag To PIg amod To diKTUO.

9.  ZuvtApnon

X> G 1. Anoouvdéote To OIg SIKTUOU Kal adalpéate ™V kedpahn ™G avtAiag omwg meplypddetal oTo kepaalo 8 2n-
peia kabBapiopol 1 - 2.
2. Avo(ETe TO TUNHA aoGANoNG Kal apalpeaTe To KAAUPMA TG avTAiag.
3. AdalpEaTe MPOOEKTIKA TOV TPOXO TNG avTAiag aro Tov BAalapo g avtAiag.
4. Kabapiote 6Aa ta pépn KaTw and TpexoUuevo vepod e uia Bouptaa.

A Npoaoxn: 0 4Eovag TnG PTEPWTAG TG AVTAIAG Eival KATAOKEUAGUEVOG AMO KEPAMIKO.

5. EivaikalUtepo va kabapilete To Balapo Tng avtAiag pe T Bouptoa kabapiopol 4009560.
6. Zuvappoloynote 0Aa Ta PEPN TS avtAiag pe avtioTpodn oelpd.

10.  Anécupon Kai diGBson

AnoBrkeuon

1. AMEyKATAOTAON GUOKEUNG amd To evudpeio
* 2. KaBapiote ™ ouokeun
3. AnobnkeUaTe T OUCKEUN O€ XWPO MOU TPOaTATEUETAL MO TOV MAYETO.

Andppign
l"a v anoppwyn e CUCKEUNG TNENOTE TV loxUouaoa vouoBeaia. MAnpodopieg yia v anoppiyn NAEKTPIKOV Kat

E NAEKTPOVIKOV OUOKEUMV eVTOS TG Eupwraikig Kowvotntag: Eviog g Eupwraikhg Kovotntag mpoBAémeTal n
anoppIyn NAEKTPIKOV OUOKEUMV 0UMdWVa e TOUG EBVIKOUG KavoviopoUg, ol oroiot BacilovTal omv Eupwraikn

— Odnyia 201219/EE oxeTika e Ta anopAnTa nAekTpikoU kat nAektpovikou eEomhiopol (AHHE). ZUpdwva e ™y odn-
yia autn, n ouokeun dev emuTpEneTal va dlateel oTn dNUOTIKN apxT| dlayelptong anoBANTWY 1) 0TA OIKIAKA amoppij-
uarta. H ouokeun dlatibeTal Swpedv aTIq KOWOTIKES UTNPEDIEG GUMOYAG AropPIMAT®WY 1) avakUKAwong. H ouokeu-
aoia Tou MPoi6vTog anoTeAeiTal and avakukAWOLUd UAIKA. AToppIdiTe Ta He TPOMo GIAIKO Tipog T MepIBAANOV Kal odn-
YHOTE Ta 0TV avakUkAwaon.

11.  Texvika otoixeia

BAéne ochida 103
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Preklad originalniho navodu k pouziti
Vnéjsi filtr pro akvaria classic 350 (typ 2215) / 600 (typ 2217)

1. Obecné pokyny pro uzivatele

| Informace o pouziti navodu k obsluze

Pfed prvnim uvedenim do provozu musite peist cely navod k obsluze a musite mu porozumét.
Povazujte navod k obsluze za soucést vyrobku a dobfe jej uchovejte v dosahu.

PFi pfedani zafizeni tfetim osobam predejte s pfistrojem i tento navod k obsluze.

Vysvétleni symbolt

Nasledujici symboly jsou pouZzity na pfistroji:

‘CT Zafizeni se smi pouzivat pouze v interiérech pro akvaristické Ucely.

@ Pfistroj ma tfidu ochrany II.

IP X4  Symbol upozoriuje, Ze je zafizeni chranéno proti strikajici vodé.

C € Pfistroj je schvalen podle prislusnych narodnich predpisti a smérnic a odpovida normam EU.
Nasledujici symboly a kli¢ova slova jsou pouZita v tomto navodu k obsluze:

é NEBEZPECi!
Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpedi razu elektrickym proudem, kterd mohou mit za nasledek smrt nebo tézké poskozeni
zdravi.

& NEBEZPECi!
Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpedi, ktera mohou mit za nasledek smrt nebo tézké poskozeni zdravi.

VAROVANI!
& Symbol upozoriuje na hrozici nebezpeéi, ktera mohou mit za nésledek stfedné tézké az lehké poskozeni zdravi nebo
ohrozeni zdravi.

A POZOR!
Symbol upozorfiuje na nebezpedi vécnych Skod.
Pokyn s uziteCnymi informacemi a tipy.
Konvence zobrazeni:
X>A  Odkaz na vyobrazeni, zde odkaz na vyobrazeni A.

> Vyzva k provedeni ¢innosti.

2. Oblast pouziti

Pfistroj a vSechny ¢asti, které jsou soucasti dodani, jsou uréeny pro soukromé vyuZiti a smi se pouzivat vyhradné:

o k Cisténi vody v akvariich se sladkou a mofskou vodou
* vinteriéru
* pii dodrZeni technickych Udajt
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Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

* nepouzivejte jej pro komeréni nebo primyslové ucely

* teplota vody nesmi prekrogit 35°C

* Neni ur€eno pro filtraci Ziravych, lehko hoflavych, agresivnich a vybudnych latek, potravin ani pitné vody.
* nikdy jej nepouzivejte bez pritoku vody

3. Bezpecnostni pokyny

Pokud se pfistroj pouziva neodborné, pfipadné v rozporu s iéelem pouZiti nebo jsou zanedbany bezpecnostni pokyny, miiZe pfistroj pfedstavovat
riziko podkozeni Zivota a zdravi i riziko vécnych Skod.

Pro Va$i bezpeénost

Obal zafizeni a malé dily se nesmi dostat do rukou déti ani osob, které si nejsou védomy svych €ind, protoze tyto pfedméty mohou
byt zdrojem nebezpeci (Nebezpeti udusenil). Uchovavejte mimo dosah zvifat.

Pouze pro zemé EU:

Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 3 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s ne-
dostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni 0 bezpecném pouZiti pristroje, a poté, co porozumély
nebezpedim, které z jeho pouZiti plynou. Nenechavejte déti, aby si s pfistrojem hraly. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét
déti bez dozoru.

Spotfebi¢ nesmi pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostateénymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo nebyly pougeny o pouZivani spotfebice. Déti
musi byt pod dohledem, aby si se spottebi¢em nehraly.

Pred pouzitim provedte vizualni kontrolu a ujistéte se, Ze piistroj, a zejména sitovy kabel a zastréka, nejsou poskozeny.

Pfistroj nepouzivejte, pokud fadné nefunguje nebo je poskozen.

Nikdy nepouZivejte spotiebi¢ s poskozenym sitovym kabelem nebo napajeci jednotkou.

Sitovy kabel tohoto spotfebice nelze vyménit. Pokud je napajeci vedeni pogkozeno, musi byt pfistroj zlikvidovan.

Opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis EHEIM.

Pfistroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte vzdy za zastrcku a nikoli za kabel nebo za piistroj.

Chrarite sitovy kabel ped Zarem, oleji a ostrymi hranami.

Provadéjte pouze takové prace, které jsou popsany v tomto navodu k pouziti.

Nikdy neprovadeéjte technické zmény na zafizeni.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi k pfistroji.

Zafizeni by mélo byt chranéno proudovym chréniéem s maximalnim jmenovitym zbytkovym proudem 30 mA. V pfipadé dotazli
nebo problémd se obratte na kvalifikované elektrikafe.

V z&sadé odpojujte vSechny pfistroje v akvariu od elektrické sité, pokud se nepouzivaji, pfed jejich demontazi
nebo montaZi a pred kazdym ¢isténim a Udrzbovymi pracemi.

Chrarite zasuvku a sitovou zastréku pred vinkosti. Je doporu¢eno vytvoiit ze sitového kabelu smycku na odka-
pavani, kter by zabranila, aby se voda dostala po kabelu do zasuvky.

Elektrické udaje spotfebice se musi shodovat s Udaji elektrické sité. Tyto Udaje najdete na typovém Stitku, na
obalu nebo v tomto névodu.

64 —DRIPLOOP

4.  Rozsah dodavky a prehled souéasti (viz I)

@ hlava ¢erpadla @ filtracni nadoba ® pfipojka pro hadici na vytiaéné strané @ pfipojka pro hadici na saci strané ® och-
ranna miizka ® saci trubku @ saci sitko ® pfisavky s tchyty @ vypoustéci oblouk @ trubku trysky @ podstavec.

5. Pfriprava (vizll alll)

1 Zkontrolujte, zda jsou k dispozici vSechny dily.

X> Il. 1. Piipojte saci ko k sacimu potrubi.
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N

. Z pfilozené hadice @ 12/16 mm odfiznéte kousek hadice (min. 1,5 cm) a pouZzijte jej k pfipojeni vystupniho kolena k
trubce trysky.

. Uzavfete konec trubky trysky zatkou.

. Pfipojte upinaci drzak a pfisavku a pfipevnéte je (kazdy 2x) na saci trubku a trubku trysky.

X> 1ll. 1. Oteviete véechny 5 upinaci drzaky a vyjméte hlavu Gerpadla z filtracni nadoby.

. Vlyjméte vSechny filtratni rohoZe a volné filtratni materily (nejsou souéasti dodavky) a jemné je oplachnéte pod tekouci

vodou.

3. Vlozte mfizkové disky a filtracni média zpét do filtraéni nadoby podle obrazku 3.7: @ Miizkovy disk, ©) 6 filtra¢nich
rohozi modré barvy, (© Filtraéni rouno bilé barvy, @ Uhlikové rouno Gerné barvy, @ MFizkovy disk jako vrchni vrstva.
Obréazek 3.2 (volitelny): @ Miizkovy disk, ® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro nebo EHEIM bioMECH, (© 1 filtraéni
rohoZ modra, @ EHEIM SUBSTRAT nebo EHEIM SUBSTRATpro, (® Filtraéni rouno bilé, (® Uhlikové rouno éerné
barvy, @ Miizkovy disk jako vrchni vrstva.

M= AW

Uhlikové rouno se pouziva k adsorpci pripadnych rozpusténych kodlivin ve vodé pfi zakladani nového akvaria. Uh-
likové rouno by mélo byt odstranéno po dobé zabéhu, ktera trva priblizné 2 az 4 tydny.

4. Nasadte hlavu éerpadla zpét na filtracni nadobu.
Zkontroluijte, zda je tésnici krouzek spravné umistén ve svém vedeni a zda neni poskozeny nebo znecistény.
5. Zavete vSechny 5 upinaci drzaky.

6. Instalace

X A Umistéte filtr pod akvarium - hlava Cerpadla musi byt alespor 10 cm pod hladinou vody v akvériu.

© P¥i vybéru umisténi spotfebice vénujte pozornost instalaéni vysce. Pro dosazeni optimalni funkéni spolehlivo-
A sti nesmi maximalini vzdalenost mezi vodni hladinou a zakladnou filtru prekro¢it 180 cm.

e Filtr vzdy pouZivejte ve vzpfimené poloze.
X B Nasadte trubku trysky tak, Ze ji pevné pfitisknete k bocnimu disku.
X C Umistéte trubku trysky tak, aby byla pfiblizné 1 cm pod hladinou vody a trysky byly rovnobézné s hladinou.
x> D Pfipevnéte saci trubku v zadnim rohu téhoz boéniho okna pomoci pfisavek.

X E 1. Hadice zkrafte podle vzdalenosti mezi filtrem a akvariem. Pfipojte saci stranu na filtraéni nadobé k sacimu potrubi a
tlakovou stranu na hlavé ¢erpadia k potrubi s tryskou.

2. VSechny hadicové pfipojky zajistéte pfeviecnymi maticemi.

Délku hadice udrZujte co nejkratsi, abyste zabranili vzniku smycek a zahybl a minimalizovali odpor pfi priitoku.
N

7. Uvedeni do provozu

Odpojte spojeni mezi vystupnim kolenem a trubkou trysky na tlakové strané.

Kratce nasajte na konci vystupniho ohybu, dokud se filtratni systém automaticky nenaplni vodou.
Po vytvofeni vodniho okruhu znovu pfipojte vystupni koleno k potrubi trysky.

Zapoijte sitovy kabel do sitové zasuvky.

A w N

8.  Cisténi

. Vytahnéte sifovou zastrcku ze zasuvky.

. Otevfete vSechny 5 upinaci drzaky a vyjméte hlavu cerpadla z filtrani nadoby.
. Vyjméte vechny filtracni rohoze a jemné je oplachnéte pod tekouci vodou.

. VloZte filtraéni médium zpét do filtraéni nadoby podle obrazk( 3.7 nebo 3.2.

. Nasad'te hlavu ¢erpadla zpét na filtraéni néadobu.

GAWN=
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A Zkontroluijte, zda je tésnici krouzek spravné umistén ve svém vedeni a zda neni poskozeny nebo znecistény.

6. Zaviete vSechny 5 upinaci drzaky.
7. Obnovte vodni okruh. Kdyz je filiratni systém zcela napinén vodou, uvedte spotfebié do provozu zapojenim sitové zastreky.

9. Udrzba

X> G 1. Odpojte sifovou zastréku a sejméte hlavu cerpadia podle popisu v kapitole 8 Cigténi bodki 1 - 2.
2. Oteviete zajistovaci Gast a sejméte kryt Gerpadia.
3. Opatrné vyjméte kolo ¢erpadla z komory erpadia.
4. Vsechny dily ocistéte kartaem pod tekouci vodou.

A Upozornéni: Hridel obézného kola cerpadla je vyrobena z keramiky.

5. Komoru ¢erpadla Cistéte nejlépe pomoci Cisticiho kartace 4009560.
6. VSechny dily cerpadla sestavte v opaéném poradi.

10.  Vyrazeni z provozu a likvidace

Skladovani

1. Proved'te demontaZ pistroje z akvéria
* 2. Pfistroj vyCistéte
3. Uskladnéte pfistroj na nemrznoucim misté.

Likvidace

P¥i likvidaci dodrZuite prislusné legislativni predpisy. Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji v ES: V ramci
E Evropského spoleCenstvi se likvidace pfistrojli s elektrickym pohonem fidi narodnimi ustanovenimi, které jsou zalozena na

smémici EU 2012/19/EU o pouzitych elektronickych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat
spolu s komunalnim nebo domovnim odpadem. Pristroj zdarma odevzdejte do komunaini sbérny odpadu nebo do shérného
dvora. Baleni produktu se skiada z recyklovatelnych materiald. Likviduite je ekologicky a recyklujte je.

11.  Technicka data

Viz strana 103
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Az eredeti hasznélati utasitas forditasa
Akvarium kiils6 sziir6 classic 350 (2215-es tipus) / 600 (2217-es tipus)

1. Altalanos felhasznal6i tudnivalok

|| A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkozo informaciok

Mielétt eldszdr lizembe helyezné a késziiléket, teljesen at kell olvasnia a hasznélati utasitast és meg kell értenie annak tartalmét.
Tekintse a hasznalati utasitast a termék részének és drizze azt biztos, kdnnyen hozzaférhetd helyen.

Mellékelie ezt a hasznalati utasitast, ha tovabbadja a késziiléket.

Szimbélummagyarazat

Akésziléken a kovetkezd szimbolumokat hasznaljak:

‘CT Akésziilék csak beltéren, akvarisztikai célokra hasznélhato.

@ Akészilék a ll-es érintésvédelmi osztalyba tartozik.
IPX4  Ezaszimbdlum azt jelzi, hogy a késziilék védve van a frécskold viz ellen.
c € Akésziilék a mindenkori nemzeti elGirasok és iranyelvek szerinti jovahagyassal rendelkezik, és megfelel az EU-szabvanyoknak.

Ez a kezelési Gtmutato a kdvetkezd szimbolumokat és jelz6szavakat hasznalja:

VESZELY!
A Ez a szimbolum esetleg halalt vagy sulyos személyi sérilést okozd aramités fenyegetd veszélyére figyelmeztet.

VESZELY!
Ez a szimbolum esetleg halalt vagy sulyos személyi sériilést okozd fenyegetd veszélyre figyelmeztet.

VIGYAZAT!
Ez a szimbolum esetleg konnyi vagy kdzepes személyi sérilést vagy egészségiigyi kockazatot okozo fenyegetd veszélyre
figyelmeztet.

A
A
A FIGYELEM!

Ez a szimb6lum anyagi kar veszélyére figyelmeztet.
Hasznos informéciokat és Gtleteket tartalmaz tudnivald.
Egyezményes abréazolas:
BOA  Hivatkozas &bréra, itt az ,A” abréra.

| Felszlitas cselekvésre.

2. Alkalmazasi teriilet

Akeészilék és a vele szallitott dsszes tartozék magancélu hasznalatra vald, kizarolag az alabbiak szerint hasznélhatok:

o akvariumviz tisztitasara friss és sosvizi akvariumok szamara
* beltérben
* a miiszaki adatok betartasaval

Akészilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:
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* kisipari vagy ipari célokra nem hasznalhato

* 3 vizhémérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot

* tilos maro, tlizveszélyes, agressziv vagy robbanasveszélyes anyagokat, élelmiszert és ivovizet adagolni.
* soha ne lzemeltesse vizétfolyas nélkl

3.  Biztonsagi tudnivalok

Akésziilék veszélyt jelenthet az emberekre és anyagi javakra nézve, amennyiben szakszer(itlendl, ill. nem rendeltetésszeriien hasznaljak vagy
ha figyelmen kivil hagyjak a biztonsagi tudnivalokat.

Az Onék biztonséga érdekében

Akész(ilék csomagolasat és az apro alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektdl vagy olyan személyektél, akik nincsenek tisztaban
a cselekedeteikkel, mivel a csomagolas veszélyforras lehet (fulladasveszély!). Tartsa tavol allatoktdl.

Csak az EU orszagai szamara:

Ezt a készlléket abban az esetben hasznalhatjék 3 éves vagy annal iddsebb gyerekek, tovabba korlatozott testi, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd, il kelld tapasztalattal ésivagy tudassal nem rendelkezd személyek, ha ekdzben felligyelet
alatt allnak, illetve a készilék biztonsagos hasznalatét illetéen oktatasban részesiltek, és tisztaban vannak az abbol eredd veszé-
lyekkel. A készilék nem jaték — ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak vele. Aftisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyerme-
kek csak feligyelet mellett végezhetik.

A készlileket nem hasznalhatjak cskkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalat és is-
meretek hianyaban nem rendelkezd személyek (beleérive a gyermekeket is), kivéve, ha felligyeletet kaptak, vagy a kész(lék
hasznalatéra vonatkozoan utasitast kaptak. A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jatszanak a készulékkel.

Hasznélat elétt szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a készlilék, és kildndsen a halozati csatlakozokabel és csatlakozodugd sé-
rilésmentes-e.

Ne hasznalja a kész(iléket, ha nem mikadik megfelel6en, vagy sériilt.

Soha ne hasznalja a készUléket sériilt halozati kabellel vagy tapegységgel.

Akeésziilék halozati kabele nem cserélhetd ki. Ha a kabel sériilt, a kész(iléket ki kell cserélni.
Javitést kizarolag EHEIM szerviz végezhet.

Ne vigye a késziléket a halozati kabelnél fogva, és a halozatrél vald levalasztashoz minden esetben a csatlakozodugét és ne a
kabelt vagy a késziiléket huzza.

Ahalozati csatlakozokabelt ovja a h6tl, az olajoktol és az éles szegélyektol.
Csak a jelen Utmutatoban leirt munkakat végezze el.

Soha ne hajtson végre a kész(iléken miiszaki valtoztatast.

Akeészillékhez kizérolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

A késziléket egy hibaaram-védelmi berendezéssel kell védeni, amelynek maximalis mérési hibadrama 30 mA. Kérdések vagy
problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

Alapszabaly, hogy az akvariumban talalhato 6sszes késztiléket valassza le a villamoshalozatrol, amikor nem
hasznalja 6ket, mieldtt alkatrészt szerelne bevagy ki, és minden tisztitasi és karbantartasi munka el6tt.

A csatlakozoaljzatot és a hélozati csatlakozodugot dvja a nedvességtdl. Ajanlott a halozati csatlakozokabellel
cseppentdhurkot képezni, ezzel megakadalyozhatd, hogy a kabelenesetleg lefolyd viz a csatlakozoaljzatba ke-
riifjon.

Akész(ilék elektromos adatainak meg kell egyeznilik a halozati tapegység adataival. Ezeket az adatokat a kés-
zllék cimkéjén, a csomagolason vagy ebben a hasznalati utasitasban talalja.

¢4 —DRIPLOOP

4.  Szallitasi terjedelem és az 6sszetevak attekintése (lasd I.)

@ Szivattyifej @ Sziirétartaly @ Nyomo oldali tomlgcsatlakozd @ Szivo oldali témldcsatiakozd & Récsos tarcsa ® Szivocsd
@ Szivosziirg ® Szivo szoritokengyellel @ KiémlGiv @ Favokacsovet @ Talp.

5. Elokészités (lasd L. és lIl. fejezet)

1 Ellendrizze, hogy minden alkatrész megvan-e.
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X> ll. 1. Csatlakoztassa a szivokosarat a szivocs6hoz.

. Vagjon le egy darabot (min. 1,5 cm) a mellékelt @ 12/16 mm-es tdmlébdl, és csatlakoztassa vele a kimeneti konydkot
a favokacs6hoz.

. Zarja le a favokacs6 végét a dugoval.

. Csatlakoztassa a szoritokonzolt és a szivocsovet, és csiptesse ket (egyenként 2x) a szivocsore és a flvokacsére.

N -

. Nyissa ki mind a 5 szoritokonzolt, és vegye ki a szivatty(fejet a sziirGtartalybol.

. Tavolitsa el az 6sszes sz(irészényeget és laza sz{iréanyagot (nem tartozik a szallitasi terjedelemhez), és foly6 viz alatt
Gvatosan dblitse le Gket.

3. Helyezze vissza a racskorongokat és a sz(irdanyagokat a 3. 7: abran lathatd madon a szirétartalyba: (@ racskorong, © 6

sziir6szényeg kék, © sziirbgyapot fehér, @ széngyapot fekete, (@ racskorong mint felsd réteg. 3.2. &bra (nem kotelezd):

(@ Récslemez, (©) EHEIM MECH, EHEIM MECHpro vagy EHEIM bioMECH, (©) 1 sz(irdsz6nyeg kék, @ EHEIM SUBSTRAT

vagy EHEIM SUBSTRATpro, (©) Sziirégyapj(i fehér, () széngyapot fekete, @ Récslemez mint felsé réteg.

A szénszovetet arra hasznaljak, hogy egy Uj akvarium felllitisakor a vizben esetlegesen oldott szennyezddéseket
adszorbedljon. A szénszovetet a kb. 2-4 hetes bejaratasi iddszak utan el kell tavolitani.

M= AW

4. Helyezze vissza a szivatty(fejet a sziirétartélyra.
Gy6zddjon meg arrdl, hogy a tomitogyiirli helyesen helyezkedik el a vezet6jében, és nem sériilt vagy szennyezett.
5. Zarja be mind a 5 régzité konzolt.

6.  Telepités

A Helyezze a sz(irét az akvarium ala - a szivattylfejnek legalabb 10 cm-rel az akvarium vizszintje alatt kell lennie.

o Akeésziilék helyének kivalasztasakor ligyeljen a beépitési magassagra. Az optimalis miikodési biztonsag elérése
A érdekében a vizfeliilet és a sziirdalap kozotti maximalis tavolsag nem haladhatja meg a 180 cm-t.

o A sziirét mindig fiiggoleges helyzetben iizemeltesse.
B Szerelje fel a flvokacsovet gy, hogy erésen az oldalsé tarcsahoz nyomja.

X c Helyezze el a fuvokacsdvet Ugy, hogy az kb. 1 cm-rel a vizfelszin alatt legyen, és a fuvokak parhuzamosak legyenek a
vizfelszinnel.

XD Régzitse a szivocsdvet ugyanannak az oldalablaknak a hatso sarkaban a tapadokorongokkal.

X E 1. Atdmldket a sziir és az akvarium kdzotti tavolsagnak megfeleléen vagja le. Csatlakoztassa a sziir6tartaly szivool-
dalat a szivocs6hoz, a szivattyifej nyomooldalat pedig a fivokacs6hoz.

2. Rogzitse az dsszes tdmlbesatlakozast a csatlakozoanyakkal.

A hurkok és csomok elkertilése, valamint az aramlasi ellenallas minimalizlasa érdekében a témléhossziséagot tartsa a
N lehetd legrévidebbre.

7. Uzembe helyezés

Tavolitsa el a kimeneti konyok és a favokacsd kozotti csatlakozast a nyomasoldalon.

Akimeneti kanyar végén rovid ideig szivjon, amig a szlirérendszer automatikusan megtelik vizzel.
Avizkér kialakitasat kbvetden csatlakoztassa vissza a kimeneti kdnyokot a fuvokacséhéz.
Csatlakoztassa a halozati kabelt a halozati aljzathoz.

AN

8. Tisztitas

. Hizza ki a hélozati dugét a konnektorbal.

. Nyissa ki mind a 5 szoritokonzolt, és vegye ki a szivattyufejet a sz(irétartalybol.

. Vegye ki az Gsszes sz(ir8szonyeget, és 6vatosan 6blitse le 6ket folyo viz alatt.

. Helyezze vissza a szlir6anyagot a sziir6tartalyba a 3.7. vagy 3.2. abran lathatd modon.
. Helyezze vissza a szivattyUfejet a sz(irétartalyra.

GOAWN=
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A Gy6zodjon meg arrdl, hogy a tomitogyirii helyesen helyezkedik el a vezetdjében, és nem sériilt vagy szennyezett.

6. Zarja be mind a 5 r6gzit6 konzolt.
7. Allitsa helyre a vizkérforgést. Ha a szlirbrendszer teljesen feltdltddott vizzel, a hélozati dugasz behizéaséaval helyezze
lizembe a kész(iléket.

9. Karbantartas

X> G 1. Hizza ki a halozati csatlakozot, és vegye ki a szivattyifejet a 8. fejezetben leirtak szerint Tisztitas 1-2. pontok.
2. Nyissa ki a reteszeld részt, és vegye le a szivattyufedelet.
3. Ovatosan vegye ki a szivattylkereket a szivatty(hazbol.
4. Tisztitson meg minden alkatrészt foly6 viz alatt egy kefével.

A Vigyazat: A szivattyu jarokerék tengelye keramiabdl késziilt.

5. Aszivatty( kamrajat a legjobb a 4009560 tisztitokefével tisztitani.
6. Szerelie 6ssze az Gsszes szivattyUalkatrészt forditott sorrendben.

10. Leszerelés és artalmatlanitas

Tarolas
* 1. Tavolitsa el az eszkozt az akvariumrol
2. Tisztitsa meg a készUiléket
3. Akésziiléket fagymentes helyen tarolja.
Artalmatianitas

ikuskészilékek Europai Kozosségen beliili artalmatlanitasara vonatkozéan: Az Eurdpai Kézbsségen belll az elektromos
meghajtast készlilékek hulladékainak &rtalmatlanitasat az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6lo

R 201219/EU (WEEE) iranyelven alapuld nemzeti rendelkezések szabalyozzak. Ennek megfeleléen a késziiléket a tovabbiak-
ban nem szabad kommunalis vagy haztartasi hulladékkent kezelni. A kész(iléket ingyenesen atveszik a telepiilési gydijtéhe-
lyeken, ill. a hulladékgy(ijté udvarokban. A termék csomagolasa Ujrahasznosithaté anyagokbol készilt. Ezeket az anyagokat
kérnyezetbarat modon artalmatlanitsa, és adja le 6ket Ujrahasznositasra.

E A késziilék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori tdrvényes eldirasokat. Informaciok elektromos és elektron-

11.  Technikai adatok

Lasd a 103. oldalt
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Filtr zewnetrzny do akwarium classic 350 (typ 2215) / 600 (typ 2217)

1. Ogolne wskazowki dla uzytkownika

|| Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi
Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ cafg instrukcjg obstugi i zrozumiec jej tresc.

Traktowa instrukcje obstugi jak cze$¢ produktu i przechowywac ja starannie w dostepnym miejscu.

W przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej przekazac takze te instrukcje obstugi.

Objasnienie symboli

Na urzadzeniu stosowane sg ponizsze symbole:

‘CT Urzadzenie wolno stosowac tylko w pomieszczeniach zamknigtych, do uzytku akwarystycznego.

@ Urzadzenie ma klasg ochronnosci Il.
IP X4  Symbol wskazuje, ze urzadzenie jest zabezpieczone przed wodg rozpryskowa,
c € Urzadzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi w danym kraju i spetnia normy UE.
W niniejszej instrukcji obstugi stosowane sg ponizsze symbole i hasta ostrzegawcze:
NIEBEZPIECZENSTWO!

Symbol wskazuje na ryzyko zwigzane z porazeniem pradem elektrycznym, ktére moze skutkowa¢ $miercig lub ciezkimi
obrazeniami ciata.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowac $miercig lub ciezkimi obrazeniami ciafa.
OSTRZEZENIE!
A Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowac lekkimi lub $rednimi obrazeniami ciata lub stanowi¢ zagrozenie dla

zdrowia.

ZACHOWAC OSTROZNOSC!
Symbol wskazuje na ryzyko szkod materialnych.

Wskazowka zawierajaca przydatne informacie i rady.
N

Rodzaje oznaczen:

B>A  Odnosnik do rysunku, tutaj odnosnik do rysunku A.

| Wezwanie do podjecia dziatania.

2. Zakres zastosowania

Urzadzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy czesci sg przeznaczone do uzytku prywatnego i wolno wykorzystywaé je wytacznie
w nastepujacych celach:

* do oczyszczania wody w akwariach morskich i stodkowodnych
* w pomieszczeniach
* przy przestrzeganiu danych technicznych
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Eksploatacja urzgdzenia objeta jest nastepujacymi ograniczeniami:

* Nie moze ono stuzy¢ do celow zarobkowych ani przemystowych.

 Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

* nie wolno ttoczy¢ materiatow zracych, tatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, produktéw spozywczych oraz wody pitnej.
* nigdy nie uzytkowa¢ bez przeptywu wody.

3.  Wskazowki dot. bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla 0sob i rzeczy, jesli bedzie uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z przeznaczeniem badz
jesli wskazowki dotyczace bezpieczeristwa nie beda przestrzegane.

Zasady bezpieczeristwa

Opakowanie urzadzenia i drobne czesci nie moga dostac sie w rece dzieci i 0sob nieSwiadomych swoich dziatan, poniewaz moga
wigzac sie z tym zagrozenia (ryzyko uduszenia!). Trzymac z dala od zwierzat.

Tylko dla krajow UE:

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 3 lat oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych oraz wykazujace brak do$wiadczenia ilub wiedzy pod warunkiem, ze dziecilosoby te beda nad-
zorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia oraz zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia.
Dzieci nie moga bawic sig urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzytkownika nie moga by¢ przeprowadzane
przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, lub nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, chyba ze otrzymaty one nadzor lub instrukcje dotyczace uzytkowania
urzadzenia. Dzieci nalezy nadzorowaé, aby nie bawity sig urzadzeniem.

Przed rozpoczeciem uzytkowania przeprowadzic kontrole wzrokowa, aby upewnic sig, ze urzadzenie, a zwtaszcza przewod sie-
ciowy i wyczka, nie sg uszkodzone.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, gdy dziata ono nieprawidtowo lub jest uszkodzone.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym lub zasilaczem.

Kabel sieciowy tego urzadzenia nie moze zosta¢ wymieniony. Jesli kabel jest uszkodzony, urzadzenie nalezy ztomowac.
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez serwis EHEIM.

Nie trzyma¢ urzadzenia za przewdd sieciowy, a w celu odtgczenia od sieci zawsze ciagnac za wtyczke, a nie za przewdd ani
urzadzenie.

Chroni¢ przewdd sieciowy przed wysoka temperatura, olejami i ostrymi krawedziami.
Wykonywac wytgcznie prace opisane w niniejszej instrukcji.

Nigdy nie dokonywac zmian technicznych urzadzenia.

Stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

Urzadzenie powinno by¢ zabezpieczone przez urzadzenie roznicowopradowe o maksymalnym znamionowym pradzie zwarciowym
30 mA. W razie pytari lub probleméw nalezy zwréci¢ sie do wykwalifikowanego elektryka.

Zasadniczo nalezy odtacza¢ od sieci elektrycznej wszystkie urzadzenia znajdujace sie w akwarium w
nastepujacych sytuacjach: gdy nie sg one uzywane, przed ich zamontowaniem lub wymontowaniem oraz przed
wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszczeniem lub konserwacja.

Chroni¢ gniazdo wtykowe i wtyk sieciowy przed wilgocia. Zaleca sie utworzenie z przewodu sieciowego petli,
0
ktorej bedzie skapywac woda, co zapobiegnie przedostawaniu sie wody po przewodzie do gniazda wtykowego.

¢4 —DRIPLOOP

4, Zakres dostawy i przeglad komponentow (patrz I)

@ Glowica pompy @ Pojemnik z filtrem (3 Przytacze weza na stronie cisnignia @ Przytacze weza strona ssania & Wktadki
sitowe © Rure ssgcg @ Sitko wiotowe ® Ssawka z obejmg zaciskowg (@ Kolano odptywow @ Rurke dyszy @ Stojak.
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5. Przygotowanie (patrz Il i lll)

1 Sprawdz, czy wszystkie czesci sg obecne.

> 1. 1. Podtacz kosz ssacy do rury ssacej.

2. Odetnij kawatek weza (min. 1,5 cm) z dotgczonego weza @ 12/16 mm i uzyj go do potgczenia kolanka wylotowego z
rurg dyszy.

3. Zamknij koniec rurki dyszy zatyczka.

4. Podtacz wspornik zaciskowy i przyssawke i zatrzasnij je (2x kazdy) na rurze ssacej i rurze dyszy.

1

2

B> 1. 1. Otworz wszystkie 5 klamry zaciskowe i wyjmij glowice pompy z pojemnika filtra.

. Usun wszystkie maty filtracyjne i luzne materialy filtracyjne (nie wchodzg w zakres dostawy) i delikatnie optucz je pod
biezacg woda.

3. Umies¢ dyski siatkowe i wkady filtracyjne z powrotem w pojemniku filtra, jak pokazano na rysunku 3.7: @ Dysk siat-
kowy, (® 6 niebieskich mat filtracyjnych, (© Widknina filtracyjna biata, @ Wioknina weglowa czarna, @ Dysk siat-
kowy jako warstwa wierzchnia. Rysunek 3.2 (opcjonalnie): @ Krazek siatkowy, ® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro
lub EHEIM bioMECH, (© 1 mata filtracyjna niebieska, @ EHEIM SUBSTRAT lub EHEIM SUBSTRATpro, (© Widknina
filtracyjna biata, (F) Wiéknina weglowa czarna, @ Krazek siatkowy jako warstwa wierzchnia.

Wioknina weglowa stuzy do adsorpciji ewentualnych zanieczyszczen rozpuszczonych w wodzie podczas zaktadania
nowego akwarium. Wtéknine weglowa nalezy usunaé po okresie docierania wynoszacym okofo 2 - 4 tygodnie.

4. Umie$¢ gtowice pompy z powrotem na zbiorniku filtra.

Upewni¢ sig, ze pierscien uszczelniajacy jest prawidtowo umieszczony w prowadnicy i nie jest uszkodzony ani za-
brudzony.

5. Zamknij wszystkie 5 wsporniki zaciskowe.

6. Instalacja

X A Umies¢ filtr pod akwarium - przynajmniej gtowica pompy musi znajdowac sie co najmniej 10 cm ponizej poziomu wody
w akwarium.

ﬁ o Wybierajac lokalizacje urzadzenia, nalezy zwrécié uwage na wysoko$¢ montazu. Aby uzyska¢ optymalng
niezawodnos¢ dziatania, maksymalna odlegtos¢ miedzy powierzchnia wody a podstawa filtra nie moze
przekraczaé 180 cm.

o Filtr nalezy zawsze obstugiwac¢ w pozycji pionowej.
X B Zamontuj rurke dyszy, dociskajac jg mocno do tarczy bocznej.
X c Ustaw rurke dyszy tak, aby znajdowata sie ok. 1 cm pod powierzchnig wody, a dysze byty réwnolegte do powierzchni.
XD Przymocuj rurg ssaca w tylnym rogu tego samego okna bocznego za pomoca przyssawek.

X E 1. Przytnij weze zgodnie z odlegtoscig migdzy filtrem a akwarium. Podtgcz strone ssaca na pojemniku filtra do rury
ssgcej, a strone cisnieniowg na gtowicy pompy do rury dyszy.
2. Zabezpiecz wszystkie pofaczenia wezy nakretkami ztgczkowymi.

Dtugo$¢ weza powinna by¢ jak najkrotsza, aby zapobiec powstawaniu petli i zagie¢ oraz zminimalizowac opory przeptywu.

7. Uruchomienie

X F Odtgcz potaczenie migdzy kolankiem wylotowym a rurg dyszy po stronie cisnieniowe;.
Zassac krotko na koricu kolanka wylotowego, az system filtrujacy automatycznie napetni sie woda.
Po ustanowieniu obiegu wody nalezy ponownie podtgczy¢ kolanko wylotowe do rurki dyszy.

Podtacz kabel zasilajgcy do gniazda sieciowego.

Aw N
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A\

10.

Czyszczenie

. Wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazdka.

. Otworz wszystkie 5 klamry zaciskowe i wyjmij glowice pompy z pojemnika filtra.

. Wyjmij wszystkie maty filtracyjne i delikatnie optucz je pod biezacg woda.

. Umie$¢ wkiad filtracyjny z powrotem w pojemniku filtra, jak pokazano na rysunku 3.7 lub 3.2.
. Umies$¢ glowice pompy z powrotem na pojemniku filtra.

GAWN=

Upewnij sig, ze pierscier uszczelniajacy jest prawidtowo umieszczony w prowadnicy i nie jest uszkodzony ani za-
brudzony.

6. Zamknij wszystkie 5 wsporniki zaciskowe.
7. Przywro¢ obieg wody. Po catkowitym napetnieniu systemu filtrow wodg uruchom urzadzenie, podtaczajac je do gni-
azdka sieciowego.

Utrzymanie

1. Odtacz wtyczke zasilania i zdejmij glowice pompy zgodnie z opisem w rozdziale 8 Czyszczenie, punkty 1 - 2.
2. Otworz czes¢ blokujacg i zdejmij pokrywe pompy.
3. Ostroznie wyjmij koto pompy z komory pompy.
4. Wyczys¢ wszystkie czesci pod biezacg wodg za pomocg szczotki.
Przestroga: Wat wirnika pompy jest wykonany z ceramiki.

5. Komore pompy najlepiej czy$ci¢ za pomocg szczotki czyszczacej 4009560.
6. Zmontuj wszystkie czesci pompy w odwrotnej kolejnosci.

Likwidacja i utylizacja

Przechowywanie

x

1. Zdemontowac urzadzenie z akwarium
2. Wyczyscic urzadzenie.
3. Przechowywac urzadzenie w miejscu nienarazonym na wystepowanie ujemnych temperatur.

Utylizacja

)¢

11.

Podczas utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepisow prawnych. Informacja dotyczaca utylizacji
urzadzen elektrycznych i elektronicznych we Wspdinocie Europejskiej: Na terenie Wspélnoty Europejskiej obowiazujg przepisy
krajowe dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie, ktore oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z nimi niniejszego urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do
odpadéw komunalnych ani domowych. Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych punktach zbiérki lub przez
zaktady utylizacji odpadow. Opakowanie produktu skfada sig z materiatow, ktére mozna poddac recyklingowi. Materialy te
nalezy zutylizowa¢ w ekologiczny sposéb i odda¢ do ponownego przetworzenia.

Dane techniczne

Patrz strona 103
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Preklad origindlneho navodu na obsluhu
Vonkajsi filter pre akvaria classic 350 (tip 2215) / 600 (tip 2217)

1. VSeobecné pokyny pre pouzivatela

|| Informacie pre pouzivanie navodu na obsluhu

Skar ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, musite si Gplne pregitat navod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu.
Navod na obsluhu povazuite za sticast vyrobku a uschovaijte ho dobre a v dosahu.

Tento navod na obsluhu odovzdajte pri postlpent pristroja tretej osobe.

Vysvetlenie symbolov

Na pristroji sa pouzivaju nasledovné symboly:

ﬁ Pristroj sa smie pouzivat iba vo vnitornych priestoroch na akvaristické oblasti pouZitia.

Izl Zariadenie ma triedu ochrany I

IP X4  Symbol upozorriuje, Ze je zariadenie chranené proti striekajlicej vode.

c E Zariadenie je schvalené v stilade s prislusnymi narodnymi predpismi a smermicami a je v stilade s normami EU.

V tomto n&vode na obsluhu sa pouZivaji nasledovné symboly a signalne slova:
NEBEZPECENSTVO!

A Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo tazké poranenia, ak
sa nevykonaju zodpovedajice opatrenia.
NEBEZPECENSTVO!

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo tazké poranenia, ak
sa nevykonaju zodpovedajice opatrenia.

sa nevykonaju zodpovedajice opatrenia.

OPATRNE!
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych $kdd.

POZOR!
A Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo tazké poranenia, ak
Upozornenie s uzitonymi informéciami a tipmi.

N

Typy znakov:

B>A  Odkaz na obrazok, tu odkaz na obrazok A.

> Ste vyzvani na manipuléciu.

2. Oblast pouzitia

Pristroj a véetky diely obsiahnuté v rozsahu dodavky st urtené na pouzivanie v sikromnej oblasti a smu sa pouzivat vylucne:

* na Cistenie vody v akvariach so sladkou a morskou vodou
* Vo vnutri
* za dodrziavania technickych Udajov
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Pre pristroj platia nasledovné obmedzenia:

* nepouzivat na komercné alebo priemyselné icely

« Teplota vody nesmie prekrocit 35 ° C.

* Nie je urcené pre filtraciu zieravych, lahko horfavych, agresivnych a vybusnych latok, potravin ani pitnej vody.
« nikdy neprevadzkovat bez prietoku vody

3. Bezpecnostné pokyny

Z tohto pristroja moZu vychadzat nebezpetenstva pre osoby a vecné Skody, ked sa pristroj pouziva neodborne, resp. sa nepouZiva na urceny
Ucel alebo sa nedodrZiavaju bezpecnostné pokyny.

Pre vasu bezpecnost

Nedovolte, aby sa obal pristroja a drobné dielce dostali do rik deti a 0sdb, ktoré si neuvedomuili svoje Giny, pretoze to moze viest
k nebezpecenstvu (nebezpecenstvo zadusenial). Chrarite pred zvieratami.

Len pre krajiny EU:

Tento pristroj m6zu pouzivat deti starsie ako 3 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentainymi
schopnostami alebo nedostatkom skiisenosti a/alebo vedomosti, ak sa na ne dohliada alebo ak boli zodpovedajlico pougeni
vzhladom na bezpetné pouzivanie pristroja a pochopili z toho vyplyvajiice nebezpetenstva. Deti sa nesm hrat s pristrojom.
Cistenie a (idrzbu pouzivatela nesmi vykonvat deti, iba viedy &no, ak sa na ne dohliada.

Spotrebic nesm pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickjmi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s
nedostatoénmi skiisenostami a znalostami, pokial' im nebol poskytnuty dohlad alebo indtrukcie tykajlice sa pouzivania spotrebica.
Deti musia byt pod dohladom, aby sa so spotrebicom nehrali.

Pred pouzivanim vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste zabezpedili, Ze st pristroj a zvIadt siefovy kabel a zastreka neposkodeng.
Pristroj nepouzivajte, ak riadne nefunguie alebo je poskodeny.

Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte s poskodenym siefovym kablom alebo napajacou jednotkou.

Sietovy kabel tohto spotrebica nie je mozné vymenit. Ak je linka poskodend, zariadenie musi byt zodrotované.

Opravy smie vykonavat vylutne servisné miesto spoloénosti EHEIM.

Nenoste pristroj za sietovy kabel a na odpojenie od elektrickej siete tahajte vzdy za zastrcku a nie za kabel alebo pristroj.
Sietovy kabel chrarite pred teplom, olejom a ostrymi hranami.

Vlykonavajte iba prace, ktoré s popisané v tomto navode.

Na pristroji nikdy neuskutoériujte technické zmeny.

Pouzivaite iba originalne nahradné diely a prisludenstvo pre pristroj.

Zariadenie by malo byt chranené pradovym chraniéom s maximalnym menovitym zvyskovym pridom 30 mA. Pri otazkach alebo
problémoch sa obratte na odbornika elektrikara.

Zasadne odpojte vietky pristroje v akvériu od siete, ked sa nepouzivajli, skor nez diely namontujete, prip. de-
montujete a pred vSetkymi Cistiacimi a Udrzbarskymi pracami.

Chrérite zasuvku a siefov zastreku pred vihkosfou. Odporica sa vytvorif so siefovjm kablom odkvapkavaciu
misku, ktor& zabrani tomu, aby sa prip, na kabli nedostala k zastrcke voda tecica pozdiz kabla.

Elektrické Udaje spotrebica sa musia zhodovat's Udajmi elekrickej siete. Tieto (idaje najdete na typovom stitku,
na obale alebo v tomto navode.

¢4 —DRIPLOOP

4.  Rozsah dodavky a prehlad komponentov (pozri I)

@ Hlava ¢erpadla @ Filtracna nadoba ® Pripojka hadicky tlakovej strany @ Pripojka hadicky naséavace; strany ® Sitka @ Na-
savacia trubka @ Sacie sitko ® Prisavky so strmeriom (@ Vypastaci oblik @ Dyzova rirka @ Stojan.

5. Priprava (pozri Il a Ill)

1 Skontrolujte, &i st pritomné vSetky diely.

X> lI. 1. Pripojte saci kos k saciemu potrubiu.
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> 1.

N

. Z prilozenej hadice @ 12/16 mm odstrihnite kisok hadice (min. 1,5 cm) a pouzite ho na pripojenie vystupného kolena
k rare dyzy.

. Zatvorte koniec rarky dyzy zatkou.

. Pripojte upinaciu konzolu a prisavku a pripnite ich (kazd( 2x) na nasévaciu rdru a raru dyzy.

. Otvorte vSetky 5 upinacie konzoly a vyberte hlavu ¢erpadla z filtratnej nadoby.
. Odstranite vsetky filtracné rohoze a volny filtratny material (nie su st¢astou dodavky) a jemne ich oplachnite pod
tecucou vodou.

3. Umiestnite mriezkové disky a filtraéné média spét do filtraénej nadoby podla obrazku 3.7: @ Mriezkovy disk, ® 6
filtraénych rohoZi modrej farby, (© filtracné runo bielej farby, (@ uhlikové rino Giemej farby, @ mriezkovy disk ako
vrehna vrstva, Obrazok 3.2 (volitelny): @ Mriezkovy disk, (©® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro alebo EHEIM bio-
MECH, © 1 filtratna rohoz modra, @ EHEIM SUBSTRAT alebo EHEIM SUBSTRATpro, (®) Filtraéné rino biele,
(® uhlikové rino Ciernej farby, @ Mriezkovy disk ako vrchna vrstva.

M= AW

Uhlikové rano sa pouziva na adsorpciu pripadnych rozpustenych znegistujicich latok vo vode pri zakladani nového
akvaria. Uhlikové rino by sa malo odstranit po priblizne 2 - 4 tyzdrioch zabehavania.

4. Nasadte hlavu Cerpadla spat na filtraénd nadobu.

A Skontroluijte, ¢i je tesniaci kriZok spravne umiestneny vo svojom vodidle a €i nie je poskodeny alebo znecisteny.

6.
> A

A\

X B
> C
> D
X E

> F

5. Zatvorte v3etky 5 upinacie konzoly.
Instalacia

Umiestnite filter pod akvarium - hlava ¢erpadia musi byt aspori 10 cm pod hladinou vody v akvariu.

o Pri vjbere umiestnenia spotrebi¢a venujte pozornost vyske instalacie. Na dosiahnutie optimalnej funkénej
spoPahlivosti nesmie maximalna vzdialenost medzi vodnou hladinou a zakladriou filtra presiahnut 180 cm.

e Filter vzdy pouzivajte vo vzpriamenej polohe.
Nasad'te dyzova rirka tak, Ze ju pevne pritlagite k bocnému disku.
Umiestnite dyzova rirka tak, aby bola priblizne 1 cm pod hladinou vody a dyzy boli rovnobezné s hladinou.
Pripevnite nasévacia trubka v zadnom rohu toho istého bocného okna pomocou prisaviek.

1. Odrezte hadice podla vzdialenosti medzi filtrom a akvariom. Pripojte saciu stranu na filtracnej nadobe k saciemu po-
trubiu a tlakovd stranu na hlave Eerpadla k potrubiu s dyzou.
2. Vsetky hadicové pripojky zaistite previeénymi maticami.

Dizku hadice udrzujte ¢o najkratSiu, aby ste zabranili vzniku slugiek a zahybov a minimalizovali odpor pri prideni.

Uvedenie do prevadzky

Odpoijte spojenie medzi vystupnym kolenom a potrubim dyzy na tlakovej strane.

Kratko nasavajte na konci vystupného ohybu, kym sa filtraény systém automaticky nenaplini vodou.
Po vytvoreni vodného okruhu znovu pripojte vystupné koleno k potrubiu dyzy.

Zapoijte sietovy kabel do siefovej zasuvky.

Awdh=

Cistenie

. Vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky.

. Otvorte vSetky 5 upinacie konzoly a vyberte hlavu Cerpadla z filtraénej nadoby.

. Vyberte vSetky filtracné rohoZe a jemne ich oplachnite pod te¢icou vodou.

. Vlozte filtratné médium spat do filtracnej nadoby podla obrazkov 3.7 alebo 3.2.
. Nasad'te hlavu ¢erpadia spat na filtraén(i nadobu.

GOAWN=

70



Slovencina

A Skontroluijte, ¢i je tesniaci kriiZzok spravne umiestneny vo svojom vodidle a €i nie je poskodeny alebo znecisteny.

6. Zatvorte vSetky 5 upinacie konzoly.
7. Obnovte vodny okruh. Ked je filtradny systém Gplne napineny vodou, uvedte spotrebié do prevadzky zapojenim sietovej
zastreky.

9. Udrzba

X> G 1. Odpojte siefovii zastréku a odstrarite hlavu &erpadla podia popisu v kapitole 8 Cistenie bodov 1 - 2.
2. Otvorte zaistovaciu ¢ast a odstrarite kryt ¢erpadia.
3. Opatrne vyberte koleso ¢erpadia z komory ¢erpadla.
4. Vetky Casti vycistite pod te¢icou vodou pomocou kefy.

A Upozornenie: Hriadel obezného kolesa cerpadla je vyrobeny z keramiky.

5. Komoru ¢erpadia je najlepsie Cistit pomocou Gistiace] kefy 4009560.
6. VSetky Casti ¢erpadla zostavte v opacnom poradi.

10.  Vyradenie z prevadzky a likvidacia

Skladovanie

1. Vlykonajte demontéz pristroja z akvéria
* 2. ViyCistite pristroj
3. Pristroj uskladnite na mieste bezpe¢nom proti mrazu.

Likvidacia

pristrojov v Europskom spolocenstve: V ramci Europskeho spolocenstva sa pre elektricky prevadzkované pristroje zadava
likvidacia prostrednictvom narodnych regulécii, ktoré st zalozené na EU smemici 2012/19/EU o elektronickych starych zari-
adeniach (WEEE). Podla toho sa pristroj nesmie zlikvidovat s komunalnym alebo domovym odpadom. Pristroj sa odobera bez-
platne na komunélnych zbernych miestach, resp. zbernych dvoroch druhotnych surovin. Obal vyrobku pozostéva z recyklo-
vatelnych materialov. Zlikvidujte ho ekologicky a odovzdajte na opétovné zhodnotenie.

E V pripade likvidacie pristroja dodrZiavajte prislusné zakonné predpisy. Informécie pre likvidaciu elektrickych a elektronickych

11.  Technické udaje

Pozri stranu 103

Il



EHEIM

Prevod originalnega navodila za uporabo
Zunanji filter za akvarij, classic 350 (tip 2215) / 600 (tip 2217)

1. Splosna navodila za uporabnika

.. Informacije glede uporabe navodil za obratovanje

Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za obratovanje.
Navodilo za obratovanie je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.

Ce to napravo predate naprej, ji priloZite to navodilo za obratovanje.

Obrazlozitev simbolov

Na napravi se uporabljajo slede¢i simboli:

ﬁ Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene.

IEl Naprava ustreza zadcitnemu razredu 1.
IP X4  Simbol pomeni, da je naprava zas¢itena pred brizganjem vode.
c E Oprema je odobrena v skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi in direktivami ter je skladna s standardi EU.
Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo:
NEVARNOST!
Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke
poskodbe ali celo smrt.
NEVARNOST!

Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke
poskodbe ali celo smrt.

poskodbe ali celo smrt.

PREVIDNO!
Opozorilo na nevarnost nastanka materialne $kode.

OPOZORILO!
Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke
Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.

N

Vrste znakov:
BO>A  Skiic na sliko, tukaj sklic na sliko A.

| Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.

2. Podrocje uporabe

Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so hamenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko uporabljajo izklju¢no za:

o Za CisCenje akvarijske vode iz sveZih in morskih akvarijev.
* v zaprtih prostorih
* ob upostevanju tehni¢nih podatkov
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Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene

» Temperatura vode ne sme presegati 35 ° C

* Prevazati ni dovoljeno jedke, hitro vnetljive, agresivne ali eksplozivne snovi, hrane in pitne vode.
* naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

3. Varnostni napotki

Ce se naprava ne uporablja na primeren nacin oz. neustrezno predvidenemu nacinu uporabe ali e se ne upotevajo navodila za obratovanje, je
ta naprava lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.

Za va$o vamost

Poskrbite, da embalaza in drobni delcki naprave ne pridejo v roke otrokom ali ljudem, ki se ne zavedajo svojih dejanj, saj lahko to
zanje predstavlja nevarnost (nevarnost zadusitve!). Hranite stran od Zivali.

Samo za drZave EU:

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 3 let, in osebe z omejenimi telesnimi, utilnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe
brez izkusenj in/ali znanja, ¢e so pod nadzorom in so pouceni glede vame uporabe naprave ter razumejo morebitne rezultirajoce
nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo Cistiti in izvajati uporabniskega vzdrZevanja, razen ¢e so
pod nadzorom.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljucno z otroki) z zmanjSanimi fizicnimi, senzoriénimi ali du$evnimi sposobnostmi ali osebe
s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen &e so bile nadzorovane ali pou¢ene o uporabi naprave. Otroci morajo biti pod nadzorom,
da se ne igrajo z napravo.

Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepricajte, da so naprava in $e posebej omrezni kabel in vtika¢ neposkodovani.
Naprave ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno ali e je poskodovana.

Naprave nikoli ne uporabljajte s poskodovanim omreznim kablom ali napajalno enoto.

Omreznega kabla te naprave ni mogoce zamenjati. Pri poSkodbi napeljave je ¢rpalko treba zavregi.

Popravila lahko izvaja samo servis podjetia EHEIM.

Naprave nikoli ne nosite tako, da drzite za napajalni kabel. Prav tako pri odklopu iz vtiénice primite za vtikac in ne vlecite kabla.
Napajalni kabel zaS¢itite pred vrocino, oliem in ostrimi robovi.

[zvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.

Na napravi nikoli ne izvajajte tehniénih sprememb.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor, namenjen za to napravo.

Napravo je treba zascititi z zas¢itno napravo za kvami tok z najvecjim nazivnim tokom 30 mA. Pri kakr3nihkoli vprasanijih ali teza-
vah se obrnite na kvalificiranega elektricarja.

Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz elektriénega omreZja, kadar le te niso v uporabi. Enako storite tudi pred

name$¢anjem oz. odstranjevanjem delov in pred vsakim ¢is¢enjem ter vzdrzevanjem.

Vitiénico in viika¢ zavarujte pred vlago. Priporo¢amo, da napajalni kabel napeljete v zanko, ki prepredi, da bi
morebitne vodne kapljice lahko stekle po kablu do vticnice.

Elektricni podatki naprave se morajo ujemati s podatki elektriénega omrezja. Te podatke najdete na tipski tablici,
na embalazi ali v teh navodilih. 6 —DRIPLOOP

4.  Obseg dobave in pregled sestavnih delov (glej 1)

@ glava trpalke @ filtrska posoda @ prikljucek cevi - pritisna stran @ prikljucek cevi sesalna stran ® redetkasta Sipa @ sesalna
cev @ filtrska koSara ® sesalnik s pritrjevalno zaponko @ izstopni lok @ cev za Sobe @ stojalo.

5. Priprava (glej Il in 1ll)

1 Preverite, ali so prisotni vsi deli.

X> Il. 1. Sesalno ko$aro prikljugite na sesalno cev.
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5. Priprava (glej Il in Ill)

2. |z prilozene cevi @ 12/16 mm odrezite kos cevi (najmanj 1,5 cm) in z njim prikljucite izhodno koleno na cev Sobe.
3. Konec cevi Sobe zaprite s ¢epom.

4. Povezite vpenjalni nosilec in sesalnik ter ju pritrdite (vsak 2x) na sesalno cev in cev Sobe.

1.

2.

> 1. Odprite vse 5 vpenjalne nosilce in odstranite glavo ¢rpalke iz posode za filter.

Odstranite vse filtrire podloge in ohlapen filtrirni material (ni vklju¢en v obseg dobave) ter jih nezno sperite pod teko¢o
vodo.

3. Mrezne plosce in filtrirni medij vstavite nazaj v posodo za filter, kot je prikazano na sliki 3.7: @ Mrezna plosta, © 6
modrih filtrirnih preprog, (© filtrira volna bela, @ ogljikova volna ¢ma, @ Mrezna plo$éa kot zgorniji sloj. Slika 3.2
(neobvezno): @ Mrezni disk, (® EHEIM MECH, EHEIM MECHpro ali EHEIM bioMECH, (© 1 filtrska preproga modre
barve, @ EHEIM SUBSTRAT ali EHEIM SUBSTRATpro, (©) Filter fleece bele barve, (® ogljikova volna érna,
@ Mrezni disk kot zgornja plast.

Ogljikovo vlakno se uporablja za adsorpcijo morebitnih raztopljenih onesnazevalcev v vodi pri vzpostavljanju no-
vega akvarija. Ogljikovo vlakno je treba odstraniti po priblizno 2 do 4 tednih uvajanja.

4. Glavo Crpalke namestite nazaj na posodo s filtrom.
A Prepricajte se, da je tesnilni obro¢ pravilno namescen v vodilu in da ni poskodovan ali umazan.
5. Zaprite vse 5 vpenjalne nosilce.

6. Namestitev

x> A Filter postavite pod akvarij - vsaj glava Crpalke mora biti vsaj 10 cm pod gladino vode v akvariju.

e Pri izbiri lokacije naprave bodite pozorni na vi§ino namestitve. Za doseganje optimalne zanesljivosti delovanja
najvecja razdalja med vodno povrsino in podstavkom filtra ne sme presegati 180 cm.

e Filter vedno uporabljajte v pokonénem polozaju.
x> B Namestite cev Sobe tako, da jo trdno pritisnete na stranski disk.
X C Cev s Sobami namestite tako, da je priblizno 1 cm pod vodno gladino, Sobe pa so vzporedne s povrsino.
XD Pritrdite sesalno cev v zadnji vogal istega stranskega okna s priseski.

X E 1. Odrezite cevi glede na razdaljo med filtrom in akvarijem. Sesalno stran na posodi filtra prikljucite na sesalno cev,
tlaéno stran na glavi ¢rpalke pa na cev s Sobo.

2. Vse cevne prikljucke zavarujte s spojnimi maticami.

DolZina cevi naj bo ¢im krajSa, da preprecite nastajanje zank in zavojev ter ¢im bolj zmanj$ate upor pri pretoku.
N

7.  Oddajanje v uporabo

X F Odklopite povezavo med izhodnim kolenom in cevjo Sobe na tlacni strani.
Kratko sesajte na koncu odtoénega ovinka, dokler se filtrirni sistem samodejno ne napolni z vodo.
Ko je vodni krog vzpostavljen, ponovno prikljucite izhodno koleno na cev Sobe.

Prikljuite omrezni kabel v omrezno vti¢nico.

Aw N

8.  Ciscenje

. Potegnite omrezni vti¢ iz vtiénice.

. Odprite vse 5 vpenjalne nosilce in odstranite glavo Erpalke iz posode za filter.
. Odstranite vse filtrime preproge in jih nezno sperite pod tekoco vodo.

. Vstavite filtrirni medij nazaj v posodo za filter, kot je prikazano na slikah 3.7 ali 3.2.
. Glavo Crpalke namestite nazaj na posodo s filtrom.

GAWNh=
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230V /50 Hz
240V /50 Hz
220V /50 Hz
EHEIM. = ;15 120V /60 Hz
2217 220V /60 Hz
2215 2217
C— 120 - 350 | 180-600 |
- 26 - 77 Imp. gal. 40 - 132 Imp. gal.
Co— 31-92U.S. gal. 47-159 U.S. gal.
6201/h 1000 1/h
136 Imp. gal./h 220 Imp. gal./h
164 U.S. gal./h 264 U.S. gal./h
H 1,80 m 2,30 m
max 511" 7'6"
41 61
0.9 Imp. gal. 1.3 Imp. gal.
1.1 U.S. gal. 1.6 U.S. gal.
15 20
Watt
2185 x 370 mm 2205 x 400 mm

07.3x14.6in.

981 x15.7in.
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